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La primera mitad del siglo XX fue testigo del ejercicio ministerial de una 
serie de obispos mexicanos cuya formación se caracterizó por hacer énfasis en la 
exigencia de una vida virtuosa, el estudio atento de la llamada Cuestión Social y la 
firme convicción de incidir en las realidades temporales que aquejaban a las 
diferentes iglesias locales. 

Dicha formación no solo fue teórica, sino que también se fraguó en medio 
de persecuciones y limitaciones impuestas por los gobiernos revolucionarios, 
condición que provocó como una de sus consecuencias más evidentes, la 
constitución de un carácter diligente y decidido para promover la organización de 
los laicos, de manera que ellos pudieran contrarrestar el ambiente adverso que 
confrontaba a la cultura cristiana. 

La dificultad que representó la situación socio política de México los marcó 
como una generación de obispos que tuvo que conciliar un laicado fuertemente 
polarizado entre aquellos radicales que buscaban, a toda costa, un enfrentamiento 
armado con el gobierno; y aquellos que entendían que las armas no representaban 
la solución al complejo problema socio-religioso mexicano. 

A este grupo pertenecieron los hermanos Tritschler y Córdova, Martín y 
Guillermo. El mayor, Martín, después de sus estudios en el colegio Pío Latino, fue 
ordenado sacerdote en Roma el 19 de diciembre de 1891. Fungió como director 
espiritual y profesor de filosofía y derecho canónico en el Seminario de Puebla, 
también fue secretario particular del obispo Perfecto Amézquita y Gutiérrez, y 
prosecretario de la curia. Fue nombrado obispo de Yucatán por el papa León XIII, 
el 30 de agosto de 1900, a los 32 años de edad, siendo después nombrado arzobispo 
de la misma sede elevada como arzobispado el 11 de noviembre de 1906. Martín 
permaneció en dicha sede hasta el 15 de noviembre de 1942, día de su muerte. 

Por su parte Guillermo, quien siendo un infante de apenas 10 años, también 
fue enviado a formarse como clérigo en el colegio Pío Latino en Roma, recibió el 
orden sacerdotal de manos de su hermano Martín ya habiendo regresado a México, 
el 19 de julio de 1904. Fue profesor del Seminario Conciliar de México 
impartiendo las materias de: latín, griego, teología dogmática, sociología, filosofía 


y ética. Fue director espiritual y capellán del mismo Seminario, profesor en la 
Universidad Pontificia de México y canónigo penitenciario de la Catedral de 
México. A los 52 años de edad y casi 27 de sacerdote, fue nombrado por el papa 
Pío XI, obispo de San Luis Potosí, el 30 de enero de 1931, llevándose a cabo su 
consagración episcopal el día 22 de abril. Después, el 22 de febrero de 1941, fue 
designado como arzobispo de Monterrey, sede que recibió de manos del entonces 
vicario general, Fortino Gómez, el 25 de junio. Su labor pastoral rindió una ingente 
cantidad de frutos en diversos ámbitos entre los que podemos citar: organización 
de los laicos, promoción de la cultura y el arte, organización de la catequesis, 
promoción y cuidado de la mujer y acción social en favor de las clases obreras. 

Desde enero de 1950, siendo todavía arzobispo de Monterrey, su salud 
comenzó a disminuir en gran medida, por lo que se empezó a preparar desde la 
Santa Sede, el nombramiento de un obispo coadjutor con derecho a sucesión, así, 
el 18 de junio de 1951, la Sagrada Congregación Concistorial, enviaba al delegado 
apostólico Piani, las bulas papales que contenían el nombramiento de Mons. 
Alfonso Espino y Silva, como arzobispo titular de Leucade y coadjutor de 
Monterrey. Don Guillermo falleció el 29 de julio de 1952 y sus restos fueron 
depositados en la Basílica del Roble, mismos que posteriormente fueron 
trasladados a la cripta de los obispos en la Catedral de Monterrey. 

La compilación de documentos epistolares que se presenta a continuación 
nos ayuda a aproximarnos a la persona de Mons. Guillermo Tritschler, el cual 
destacó por ser humilde, discreto, reservado, muy sensible a las realidades 
espirituales de los fieles, comprometido con las causas sociales de su época y 
sumamente atento a detalles relacionados con la cultura, el arte y la liturgia. 

De entre todas las cualidades anteriores es importante subrayar la que más 
resalta en las líneas escritas entre los hermanos Tritschler: la humildad. Dicha 
virtud lo llevó a nunca considerarse suficientemente capacitado para desempeñar 
el oficio de obispo, aceptar con agrado y atención los sabios consejos de su 
“doblemente” hermano mayor, y ocuparse de la atención de las personas que más 
lo necesitaban: «Yo la voy pasando “tal cual”, sigo mi vida de obispo f[...] 
dispuesto a recibir a todo el mundo; puesto igualmente lejos de todos para que 
todos se sientan igualmente cerca de mi», expresaba en la carta del 10 de junio de 
1932 a Martín. 


Esta compilación se pone a disposición del lector con la finalidad de 
conocer más al pastor que dirigió a la Iglesia en Monterrey durante los años 
cuarenta, años de crecimiento económico, urbano y eclesial, y al mismo tiempo, 
reconocer lo que él, Don Guillermo, ha legado al pueblo fiel que peregrina en 
Monterrey, él sigue presente en nuestra Iglesia porque dejó una huella profunda en 
nuestra historia. 


Ich bin die unbefleckte Empfangnisa 


EA Pp rn a y 
o e A A A 


Tarjeta de 1890. Frente. Cfr. Apéndice 1. 


INTRODUCCIÓN 
Pbro. Lic. José Raúl Mena Seifert 


“Don Guillermo escribió poco (...). Sólo hemos podido conocer cinco 


cartas (...)”.' 


En la biografía de Don Guillermo escrita por Tapia y, que hasta el día de 
hoy es la más accesible, lo hemos leído una y otra vez. De tal manera que la hemos 
creído por muchos años y la hemos repetido al referirnos al Siervo de Dios: “No 
escribió casi nada” - hemos dicho y repetido. 

Tapia habla de pocos escritos y los enlista: Cinco cartas, la Guía del Rosario 
dirigida en Monterrey a sus antiguos diocesanos de San Luis Potosí, además “(...) 
circulares que son meros avisos de curia (...)” y “(...) muy pocas circulares con 
redacción que podríamos llamar personal (...)”.? Y eso es el conocimiento más 
difundido acerca del tema de los escritos de Don Guillermo. 

Pero Tapia no llegó a conocer cinco más y que ya han sido publicadas: 

Las cuatro cartas dirigidas a su sobrina Carolina y que han sido publicadas 
gracias a los estudios de Gustavo Velarde Cabrera; se tratan de cartas familiares, 
Velarde las publica ya que ha tenido acceso a archivos familiares ya que él mismo 
es descendiente directo de los Tritschler,* 

En el año 2019 apareció una más y que se presenta en este trabajo por 
primera ocasión. La que el Siervo de Dios escribió a su ama de llaves un diez de 
mayo, día de las madres, y que es una hermosa reflexión filial y de amistad. Esta 
se conserva en el AHAM (Archivo Histórico de la Arquidiócesis de Monterrey) y 
llegó ahí de la siguiente manera: El P. Julián Garza Candanosa, párroco de la 
comunidad de San Felipe de Jesús en Monterrey, hizo de nuestro conocimiento que 
en su parroquia habita una persona, la señorita Magdalena Segura Vielma, que 
conservaba con reverencia algunos objetos de Don Guillermo y que deseaba 


| TAPIA, Aureliano, Don Guillermo Tritschler y Córdova, Al voleo, 1997, p. 155 

2 TAPIA, p. 160 

* VELARDE, Gustavo, Arzobispos Martin y Guillermo Tritschler, Puebla, 2008, pp. 390 
- 393 


donarlos a la Iglesia. Después de hablar con ella se acordó que los donara a la 
Arquidiócesis de Monterrey. La interesantísima pequeña colección de objetos 
incluía una carta dirigida a la entonces ama de llaves del Arzobispo Tritschler, la 
señorita Elena Herrera, y quien había sido madrina de la señorita Magdalena. En 
el año 2021, se hizo entrega de estos objetos al obispo auxiliar de Monterrey Mons. 
Cesar Garza, O. F. M., y la mencionada carta se dispuso que se conservara en el 
AHAM. 

Y era todo. Las 5 presentadas por el P. Tapia, las 4 cartas publicadas por 
Velarde, la de la señorita Elena... y nada más. Diez, sólo diez cartas. 

Pero de pronto hubo una señal... 

Al iniciar el año 2022 al estudiar el AHAM y en él específicamente las cajas 
de documentación de Don Guillermo ubiqué las cartas de su hermano Martín 
dirigidas al Siervo de Dios. Muchas cartas del hermano mayor al menor. Y así 
apareció una luz al final del túnel. Una deducción muy lógica: si Martín le escribía 
a Guillermo, Guillermo le debió de haber escrito a Martín. A pesar de la “fama” 
(bien merecida) de que Guillermo escribía poco, hubiera sido algo extremadamente 
extraño que uno escribiera y el otro callara. Hubiera sido algo sumamente 
descortés. 

Así consulté mi hipótesis con el encargado del AHAYUC (Archivo 
Histórico de la Arquidiócesis de Yucatán), el Lic. Carlos Mendoza, buen amigo 
desde hace años, y él de inmediato me dijo: “Sí, aquí están”. Así programé una 
primera visita al archivo de Yucatán y me topé con el inmenso archivo de Martín 
Tritschler. Si Guillermo no escribió casi, y si de él muy poco se conserva, Martín 
era absolutamente todo lo contrario. Martín mantenía comunicación con mucha 
gente y muy frecuentemente y Martín conservaba todo, hasta cartas de sus padres 
y hermanos, hasta el día de hoy inéditas, y que ameritarán otro espacio para 
publicarlas y analizarlas a profundidad. 

Y comenzaron a aparecer una tras otra una docena de cartas de su puño y 
letra o mecanografiadas. El tiempo disponible para revisar el AHAYUC se agotó 
y así hubo que preparar otra visita, meses después, de una semana más al 
AHAYUC para concluir de revisar el archivo de Martín, no todo, pero al menos 
las cajas donde más probablemente se pudieran encontrar las cartas de Guillermo. 
Y el resultado es el que aquí se presenta: veinticinco cartas de Don Guillermo. 


De inmediato se pensó en publicar el hallazgo. pero había que publicar 
también las de Martín. Así se entendería mejor la relación entre ambos hermanos 
obispos y “dobles hermanos”: por la sangre y por episcopado. Así, se publican 
todas las que se encontraron en ambos archivos, el AHAYUC y el AHAM. A pesar 
de que la comunicación o la respuesta no haya sido localizada, se presentan en este 
estudio todas las que fueron encontradas y el resultado es interesantísimo como el 
lector lo constatará en las siguientes páginas. 

Para entender mejor este trabajo hay que hacer algunas precisiones 
importantes: 

e Los hermanos, hombres cultos y políglotas, se comunicaban entre ellos 
en ocasiones en latín, en italiano y sobre todo en castellano. Para 
facilitar la lectura de esta obra se ha optado por colocar en el texto 
principal el texto en castellano. Las citas del latín o del italiano están en 
las notas a pie de página y así están al alcance también del lector 
deseoso de conocer el texto original. Se ha buscado en la traducción 
esencialmente ser fieles al sentido de las frases. 

e La letra manuscrita de Guillermo es difícil de leer, su fama de letra 
“difícil”, ha sido contundentemente bien descrita, eso ha llevado a que 
algunos términos no hayan sido comprendidos por el equipo que ha 
preparado este tomo. Se indica a nota de pie de página los casos en que 
esto ha ocurrido. 

e Las palabras que en el texto aparecen subrayadas, en mayúsculas, en 
superíndice o incluso tachadas hacen eco de los originales. 

e En las notas a pie de página además de lo ya mencionado se hacen 
algunas precisiones que se consideraron útiles para el lector. 

El hallazgo de estas cartas en el AHAYUC lleva de inmediato a pensar en 
otro asunto que se tendrá que resolver en el mediano y largo plazo: ¿hay más cartas 
de Mons. Guillermo? ¿En qué archivos pudieran encontrarse? Los investigadores 
ciertamente tenemos tarea por delante. Tenemos mucho aún por buscar, ojalá que 
encontremos mucho más. 

Es justo y necesario agradecer a los señores arzobispos Mons. Rogelio 
Cabrera López, de Monterrey, y Mons. Gustavo Rodríguez Vega, de Yucatán, el 
haber dado su anuencia a este trabajo de investigación que enriquece no sólo la 


causa de canonización de Don Guillermo sino la reflexión y la investigación del 
episcopado mexicano desde fines del siglo XIX hasta casi mediados del siglo XX. 

Una última nota. Este trabajo presenta además tres apéndices: uno de ellos 
es la carta a la Srita. Elena ya mencionada, los otros son los textos, uno de pocas 
palabras de una tarjeta que los hermanos escribieron a Martín siendo todos ellos 
seminaristas en Roma y el otro es un poema cuya explicación se presenta 
antecediendo al mismo. 
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CORRESPONDENCIA DE LOS SEÑORES ARZOBISPOS 
MARTÍN Y GUILLERMO TRITSCHLER, SIERVO DE DIOS 


A Guillermo.* Carta 1 


+5 
Coruña, Septiembre 20 de 1911 


Muy querido Guillermo: 

A última hora, como parece de rúbrica, recibí hoy tu grata del 12 del 
corriente y ya despaché la recomendación que deseabas, enviando el pliego al 
Padre Caterini. 

Supongo que recibirías la carta que te escribí desde París. 

Celebro mucho los adelantos de Alfredito: felicítalo si le escribes. 

Yo he tenido, gracias a Dios un viaje bastante feliz. Visite a Paray,' 
Lourdes, Bilbao, Lugo y Santiago, de donde llegué esta tarde. En Bilbao me 
encontré con la huelga y la lluvia que me impidieron conocer la ciudad. Como los 
huelguistas cortaron el ferrocarril de Oviedo no pude ir a Covadonga. Por lo demás 
mi estancia en España ha sido muy grata; porque todas las personas con quienes he 
tratado han sido muy afables, hospitalarias, y cariñosas conmigo: aquí no se cree 
uno extranjero. 

Hay además otra circunstancia que te agradaría mucho y es que la vida es 
aquí muy barata. 

Al Señor Fomeade dejo encargo de que te reserve la correspondencia y hoy 
se lo renuevo. 

Si al pasar por París quieres hospedarte en el H. de Bélgica, donde yo 
estuve, ten cuidado de revisar la cuenta antes de pagarla; pues suele haber 
equivocaciones desfavorables para el pasajero. 


1 AHAM, serie obispos, (caja) c. 35, (legajo) 1. 276, (folio) f.11497-1 

5 Esta cruz y otras que aparecen en esta edición al inicio de las cartas corresponden a las 
que así se escribieron en los originales. 

* Ciudad francesa de la región de Borgoña. 
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Si te embarcas como dices en el vapor español, será tu compañero de viaje 
el Padre Fulgencio Varela, de mi Diócesis. 

Salúdame a tus compañeros y ruega a Dios como yo lo hago siempre, por 
tu afectísimo hermano. 


+ Martín 


El Padre Fernández corresponde sus saludos al “estimado” señor 


“Profesor”.? 


A Guillermo? Carta 2 
Mérida, Diciembre 20 de 1911 


Señor Presbítero Doctor Don Guillermo Tritschler: 

México 

Muy querido hermano: 

Hoy hace 20 años que tuve la dicha de celebrar mi 1* misa en Santa María 
la Mayor y he estado haciendo recuerdos de esos días que fueron los más felices 
de mi vida. Bendito sea Dios que nos ha dispensado tantos favores. 

Te felicito por tu feliz viaje de regreso, deseándote que sigas bien en todo, 
particularmente durante el año próximo. 

Recibí tu carta del 22 del pasado y estoy conforme con lo que me dices 
respecto de las misas: yo correré con ellas. No creí que el P. R. nos hiciese esa 
jugada, aunque tampoco creo que haya sido intencional. 

Hará un mes que te mandé la levita por paquete postal: sino la has recibido, 
reclámala al correo o dame aviso, También deseo saber si Alfredito recibió una 


7 “Caro” señor “Professore”. 


$ AHAM, serie obispos, c. 35, £. 276, f. 11500 


EZ 


carta mía en la que iba un giro postal para él. En la entrante semana debe partir 
para ésa el pintor Massaroni y con él te mandaré “las devociones”? que me pides. 

Creo que ya habrás perdido la ilusión y esperanzas que tenías por el cambio 
de gobierno. Aquí hay mucho descontento. 

Te recomiendo que hagas lo que puedas por la pobre de Carolina. Tío Javier 
me escribe que la considera en situación muy peligrosa. 

Memorias a Alfredito, a Luis Maza y a todos los demás amigos. 

Ruega a Dios Nuestro Señor por tu afectísimo hermano. 


+ Martín 


A Martín.*” Carta 1 


México, 25 de Marzo de 1914 


Ilustrísimo Señor Doctor Don Martín Tritschler. 

Y ucatán. 

“Querido Señor Hermano”: 

Alfredo ya recibió contestación favorable de Roma por cable y se ordenará 
el sábado próximo. Ha resuelto cantar su primera misa en la Soledad de Puebla, 
donde la cantó tío Pepe (“felicidades”).'? Regresará después al Seminario a 
completar su cuarto año de Teología. 

Ya sacó la diócesis de Puebla algún provecho de mi estancia en este 


Seminario, “por lo tanto estarás contento”.!* 


9 « 


le devozioni”. 

19 AHAYUC (Archivo Histórico Arquidiócesis de Yucatán), serie obispos (caja (c), legajo 
(1), folio(£)), c. 464, 1. 10, f. 502 - 503 

!*Caro Signor fratello”. 

12 «ayguri”. 

13 “sarai dunque contento”. 
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Todavía no me contestas la pregunta que te hice tiempo ha tocante al 
proyecto de fachada para el Palacio. Deseo saber si quieres que la Santa Cruz que 
se venera en el zaguán tenga alguna forma de nicho o lugar especial en armonía 
con la portada y que, “en caso afirmativo,”** que me envíes las dimensiones de 
dicha cruz, con las demás indicaciones que juzgues oportunas. 

“Le pediré también a Monseñor, si es lícito, que me envíe 18 escudos por 
la acostumbrada limosna mensual a la Señora Arenas, habiendo pasado ya otro 
semestre”.!* 

“Muchos saludos para los amigos y conocidos, especialmente al eléctrico 
viajero Hernández, al cual le agradezco mucho la cartita de despedida”.'* 

“Reza por mí”.!” 

“Tu querido hermano”.'* 


Guillermo Tritschler 


14 “Sensu affirmativo”. 


15 “Pregherei anche Monsignore, se é lecito, d'inviarmi diciotto scudi per la consueta 
elemosina mensile alla Sig. Arenas, essendo trascorso un altro semestre.” 

16 «Tanti saluti ad amici e conoscenti, specialmente all'elettrico viaggiatore Hernández, di 
cui ho gradito molto la letterina di congedo”. 

17 “Ora pro me”. 

18 “A ffetissimo fratello”. 
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A Martín.*? Carta 2 
“Veracruz, 8 de Marzo de 1915? 


Mi queridísimo Señor hermano:?' 

Llegue justo a tiempo para tomar parte en los últimos acontecimientos, y, 
damos gracias a Dios, hasta ahora, hemos salvado el pellejo.” 

Entonces, habiendo llegado el sábado 13 de febrero, el domingo siguiente 
me fui inmediatamente a la capital; un poco más allá de la estación Paso del Macho 
tuve la primera impresión agradable, hubo una breve balacera que hizo que me 
escondiera al fondo del vagón, sin embargo no hubo ningún vidrio roto; al parecer 
fue “para meternos miedo” por parte de la escolta del tren. Tomo un periódico, y 
encuentro inmediatamente la noticia sobre el asunto de 500,000 pesos... “entre 
malos gatos había caído la rata” (Dante, inf.). En la mañana siguiente saludé a los 
alumnos y dije la Misa de la comunidad... ¡Muchas más comuniones en un día de 
las que había visto en la Habana en seis meses! después de la comida la primera 
clase casi me parecía de no haber estado en exilio.** 


1? AHAYUC, c. 79,1. 11, f. s/n. 

“Veracruz, 8 di marzo, 1915” Más adelante en el texto de la carta Guillermo escribió 
“Hoy 10 de abril”. Por lo que se indica en la misma, no pudo haberla escrito el 8 de marzo. 
El mes “marzo”, seguramente, es el dato incorrecto. 

21 “Carissimo mio Signor fratello: 

22 Sono dunque arrivato proprio in tempo per aver parte negli ultimi avvenimenti, e, 
ringraziamo il Signore, finora la pelle e salva. 

23 Dunque, arrivato il sabbato 13 Febbraio la domenica seguente me ne andai subito alla 
capitale; poco piú in lá della stazione di Paso del Macho ebbi la prima gradevole 
impressione, ci fu una breve “balacera” che mi fece rappiatare in fondo al vagone, ma non 
ci fu un vetro rotto; pare che sia stata “ad incutiendum terrorem” da parte della scorta del 
treno. Prendo un giornale , e trovo subito la prima notizia sull”affare dei 500,000 pesos... 
tra male gatte era caduto il sorco (Dante, inf.). Il mattino seguente salutai gli alunni col 
dire la Messa della communitá... piú communioni in un giorno di quante ne aveva visto 
all? Havana in sei mesi! Il dopo pranzo la prima scuola me pareva quasi di non essere stato 
in esiglio. 
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Entre tanto el general Cesareo Castro, “comandante de la plaza” expedía a 
Paredes sus órdenes para que el viernes 19 se presentara de inmediato el clero en 
la comandancia “para recibir instrucciones”: palabra sibilinas: el que no se 
presentara sería considerado enemigo de la causa. Paredes le comunico al clero las 
órdenes recibidas, sin añadir nada.” 

Se hicieron mil hipótesis, todas con mucho fundamento “de buena fuente”, 
“de buena tinta”, como de costumbre: ¿querrán hacer una carnicería de curas? 
¿Querrán meternos a la cárcel hasta que paguemos?... ¿querrán regular el ejercicio 
del culto? (esta era la peor de las hipótesis) ... ¿Se exigirá la adhesión explícita a la 
causa? Una vez reunidos muchos profesores del Sem.,? resolvimos presentarnos 
en grupo, teniendo en cuenta especialmente el efecto moral que esto produciría en 
los alumnos, y también para que se viera claro que las clases pudieran seguir 
adelante. Las instrucciones fueron cortísimas: todos detenidos hasta que no se 
pague el subsidio requerido para sustento de los pobres. El Vicario Paredes y el 
Decano Herrera fueron “en comisión” para arreglar las cosas, pero por más 
esfuerzos que se hicieron y por más medios que intentaran (Diplomáticos, Iglesias, 
Calderón, peces gordos de parte de los carrancistas), todo fue inútil: el general 
Obregón no perderá la ocasión para echarnos en cara al clero la avaricia, y declaró 
varias veces que en su próxima salida lo acompañarían “los señores frailes”. 


2 Frattanto, il gen. Cesareo Castro “comandante de la plaza” spediva al Paredes ¡ sui ordini 
perché il Venerdi 19 si presentasse subito il clero nella “comandancia” “para recibir 
instrucciones”: parole sibilline: chi non si presentasse sarebbe considerato nemico della 
causa. 11 Par. communico al clero gli ordini ricevuti, senza aggiungerci nulla”. 

25 Palabra de difícil lectura en el original. La abreviatura pudiera referirse al “Seminario”. 
26 “Si fecero mille ipotesi, tutte fondatissime “de buena fuente”, “de buena tinta”, come al 
solito: si vorrá fare un macello di preti? vorrano metterci in prigione finché non si paghi? 
... verrá forse regolato l'esercizio del culto? (e questa era la peggiore ipotesi)... si esigerá 
Padesione esplicita alla causa? Radunati parecchi professori del Sem. risolvemmo di 
presentarci in maggioranza, avuto riguardo specialmente all'effetto morale che ció 
produrebbe negli alumni e anche perché si vedesse piú chiaro se le scuole potevano tirare 
avanti. Le istruzioni furono brevissime: tutti detenuti finché non si paghi il sussidio 
richiesto per sollievo dei poveri. Il Vic. Par. ed il Dec. Herrera uscirono “en comisión” per 
aggiustare le cose, ma per quanti sforzi facessero per quanti mezzi tentassero (Diplomatici, 
Iglesias, Calderón, pezzi grossi di parte Carrancista) tutto fu inutile: il gen. Obregón non 
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El pueblo mientras tanto pensaba de otra manera: “no queremos pan, 
queremos a los padres”, gritaban, “el dinero se lo damos nosotros a los padres”, y 
otras cosas que callar es bueno; las mujeres increpaban “pintorescamente” a los 
soldados, y les quitaban las armas. Hubo descargas al aire bajo nuestras ventanas 
para dispersar a la multitud, y había la orden de disparar contra aquellos de nosotros 
que se asomaran: las calles adyacentes permanecieron por algunos días cerradas 
por la tropa y también la plaza de armas estaba completamente despejada.?” 

El problema fue que el 28 (domingo) mientras desfilaba por las calles 
principales una solemne manifestación católica, poco a poco se iba formando 
también otra de liberales y socialistas “mundiales”; más aún, durante un tiempo 
desfilaron paralelamente por la misma calle; el abogado Limón se esforzaba en 
persuadir a los católicos para que no gritarán “mueras” a nadie. El inspector de la 
policía coronel Bertrand quiso poner orden cuando vio los primeros bastonazos, 
pero fue agredido y herido por uno del pueblo con un cuchillo, pero pudo 
recuperarse y mató al agresor ahí mismo; después vino a morir en Orizaba a donde 
fue transportado antes de la “evacuación”. Se había hecho famoso porque era el 
que tenía en bajo observación y custodia el famoso archivo de Urrutia.?* 


perdera occasione di rinfasciare al clero l'avarizia e dichiaró piú volte che nella sua 
prossima uscita l'avrebbero accompagnato “los señores frailes”. 

2 11 popolo intanto la pensava altrimenti: “non vogliamo pane, vogliamo i preti”, si 
gridava, “il denaro lo diamo noi ai preti” ed altre cose che il tacere e bello; le donne 
apostrofavano “pittorescamente” i soldati e toglievano loro le armi. Ci furono anche delle 
scariche all'aria sotto le nostre finistre per disperdere la folla, e c'era l'ordine di sparare 
contro quelli di noi che si affacciassero: le strade adiacenti rimassero per alcuni giorni 
sbarrate dalla truppa ed anche la piazza d'armi era tenuta sgombera. 

2 I] guaio ci fu che il 28 (domenica) mentre sfilava per le strade principali una solemne 
dimostrazione cattolica, piano piano si formava un'altra di liberali e socialisti “mundiales”; 
anzi per qualche tempo sfilarono parallelamente per la stessa via; l'avv. Limón si sforzava 
di persuadere ¡ cattolici di non gridare “mueras” a chicchessia. L”Ispettore generale della 
polizia, Col. Bertrand volle metter ordine quando vide le prime bastonate, ma venne 
assalito e ferito malamente di coltello da un popolano; pote riaversi ed uccise l”assalitore 
sull'posto; venne poi a morire ad Orizaba dove fu trasportato prima della “evacuación”, 
s'era fatto celebre anche perché aveva in esame e custodia il famoso archivio di Urrutia”. 
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De los sacerdotes extranjeros que se presentaron (91 en total), los italianos 
y también algunos franceses (salesianos los primeros), salieron el día 20 y 
obtuvieron el poderse quedar; los españoles (cerca de 33) también salieron, pero 
bajo palabra de honor de presentarse al día siguiente en la estación para marcharse; 
se presentaron 16... los que no se presentaron se escondieron casi todos, y la ciudad 
por unos días tenía el aspecto de Viernes Santo. Sin embargo, los fieles querían a 
toda costa Misa y Comunión, y el Par.,P los días en que estuvo libre, daba en la 
catedral todas las mañanas más de mil comuniones, éstas son las verdaderas 
manifestaciones.” 

Se necesitarían, queridísimo, más horas de plática para describir los 
incidentes, si quieres cómicos, si quieres trágicos que tuvieron lugar en nuestra 
espléndida cárcel.*' 

Imagina un poco más de 115 curas de todo tipo, canónigos de la Catedral 
(Méndez, Ramírez, Benavides), de la Basílica (Fonseca, Jacobo, Checa, González), 
Párrocos, Vicarios, Profesores del Sem. (17), frailes, especialmente franciscanos, 
un canónigo de S. L. Potosí, etc., albergados en siete magníficas salas, aunque más 
bien pequeñas, del Ministerio de la Guerra, pudiendo salir solamente, y no todos 
los días, al pequeño pasillo del patio, comiendo donde sea, algunos en el escritorio 
del Ministro, otros en el del “Oficial Mayor”, otros en el suelo o en algún otro 
mueble. En la noche todo mundo trataba de dormir de la manera menos peor, abajo 
o encima del sofá, otros en la cama del ministro; o también juntando varias sillas 
para hacerse una cama, la mayoría tirados en el suelo, quiero decir, sobre algún 


29 En esta carta es frecuente esta abreviación “Par.”, pudiera tratarse del “Vicario Paredes” 
mencionado así al inicio de esta misma carta. 

30 “Dej preti stranieri che si presentarono (91 in tutto), gli italiani ed anche alcuni francesi 
(salesiani i primi) uscirono il 20 ed ottenero di rimanere; gli spagnoli (circa 33) uscirono 
anche ma sotto parola d'onore di presentarsi il giorno seguente alla stazione pero andarsene 
via; si presentarono 16... i sacerdoti non presentati si rintanarano quasi tutti, e la cittá per 
qualche giorno prese l'aspetto del Venerdi Santo. 1 fedeli peró volevano ad ogni costo 
Messa e communione ed il Par. nei giorni che fu libero distribuiva in Duomo piu di mille 
communioni ogni mattino; queste sono le vere dimostrazioni. 

31 Ci vorrebbero, carissimo, piú ore di chiachere per descrivere gli incidenti, vuoi comici, 
vuoi tragici che si svolgevano nella nostra splendida prigione. 
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tapete por un lado o por otro. Yo, en donde me agarrara el sueño y hubiera un 
lugarcito, sin ningún tipo de ceremonia, me tiraba aquí y buenas noches.** 

Ya desde los primeros días se veía que no era muy difícil obtener la libertad, 
los más atrevidos y los más tímidos, no sabría cómo clasificarlos, se marcharon, 
los primeros obteniendo el “pase” de la comandancia, mediante súplicas y otras 
estrategias. Poco a poco se fueron vaciando las salas y un poco después del primero 
de marzo detuvieron también al Par. y a Herrera, por no haber hecho nada “por 
estos pobres padres”, como dijo un capitán. Hubo un día en que salieron 18; el 
primo salió “del brazo” de una señorita; más de alguno salió fresco y orgulloso por 
su propia cuenta. Si en la ciudad faltaba de todo, entre nosotros no; muchas familias 
nos enviaban provisiones, inclusive golosinas y cigarros, de tal manera que había 
hasta para hacer la caridad a los carceleros que estaban en la planta baja. La sra. 
Rosa Basco, hermana de aquel Basco que fue vilmente asesinado en la Ciudadela, 
no faltó nunca durante veinte días, al oficio que ella misma se impuso de 
proveedora general. Las personas obtenían con facilidad el “pase” para visitarnos.** 


32 Immagina un pó 115 preti di ogni fatta, Canonici del Duomo (Méndez, Ramírez, 
Benavides), della Basilica (Fonseca, Jacobo, Checa, González), Parroci, Vicari, Professori 
del Sem. (17), frati, specialmente franciscani, un canonico di $. L. Potosí, ecc., affastellati 
in sette magnifiche ma piutosto piccole sale del Ministero della Guerra, potendo uscire 
soltanto e non tutti i giorni ai piccoli corridoi del cortile, mangiando un pú dappertutto, chi 
nello scrittoio del Ministro, chi su quello dell “Oficial Mayor”, altri per terra o sugli altri 
mobili. La notte ciascuno s'impegnava per dormire il meno peggio sotto e sopra 1 sofa, 
parecchi assieme nel gran letto del Ministro; ovvero aggiustando piú sedie per farsi un 
letto, i piú butatti per terra, voglio dire nei tappeti per diritto e per traverso. lo, dove mi 
pigliava il sonno e c'era un posticino, senza cerimonie di sorta mi buttavo qui e buona 
notte. 

33 Gia dai primi giorni si vide che non era poi troppo difficile ottenere la libertá. 1 piú arditi 
e piú timidi, non so come chiamarli, se n'andarano i primi ottenendo il “pase” dalla 
Comandanza colle suppliche e con altri stratagemmi. Piano piano si sfollarono le sale e 
piú dopo che il primo Marzo furono detenuti anche il Par. e l' Herrera per non aver fatto 
niente “por estos pobres padres”, come disse un capitano. Giorno ci fu che uscirono 18; il 
cugino usci “del brazo” di una signorina; qualcuno se ne ando fresco e pettoruto per conto 
suo. Se nella cittá si mancava di tutto, tra noi non mancava nulla; parecchie famiglie 
inviavanno provisioni ed anche dolciumi e sigari, sicché c"era anche da far la caritá ai 
carcerati che si trovavanno al pianterreno. La sig.ra Rosa Basco, sorella di quel Basco che 
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En una de las visitas que hizo el P., el que no podía faltar Vivanco, nos 
proponía hacernos firmar una declaración en la cual reprobáramos de alguna 
manera las manifestaciones hechas en favor nuestro. La mayoría no estuvo de 
acuerdo con esto y declaró que, si el Vicario creía hacer algo con esta intención, lo 
hiciera como autoridad. De hecho, poco tiempo después publicó una carta en la 
cual, con palabras serenas, pero en el fondo enérgicas, desaprobaba esas 
manifestaciones y les recordaba a los fieles la obligación de proceder, conforme la 
formación de la acción católica, de acuerdo con la Autoridad Eclesiástica. Entre 
nosotros se había tomado la decisión de arriesgar incluso la piel para salvar las 
“facultades” de la Iglesia, pocas o muchas que sean, que sirven para la salvación 
de las almas, no para engordar a los curas.** 

Pero henos aquí llegados al 5 de marzo, primer viernes de mes. Del sem. 
nos trajeron a escondidas el “pan supersustancial”, lo distribuyó el decano. Yo ya 
me había convencido de que el mismo Obregón quería vaciar las salas, de otra 
manera no se entendía cómo el gen. Castro, sus oficiales y empleados hubieran 
dejado salir a tantos, y hubieran dejado aquel día a unos treinta de los casi 115. He 
aquí que mientras estaba ya para sacar mi “pase” y marcharme, nos llamaron para 
“pasar lista”, y por la primera vez se nos prohibió salir a los pasillos, se prohíbe 
casi completamente el ingreso a las visitas, y un poco después se nos notifica que 
nos preparemos para salir el día siguiente a las 6 a.m. sin decirnos el destino. A las 
9 p.m. preguntamos si era cierto que debíamos salir, y el oficial de guardia dijo que 
él no sabía nada, y de hecho no pasó nada, nos dormimos como de costumbre, más 


fu vilmente assassinato nella Ciudadela, non mancó mai per venti giorni all'ufficio che si 
impose di provveditrice generale. Le persone anche facilmente ottenevano il “pase” per 
visitarci. 

M4 In una delle visite che ci fece il P., l'immancabile Vivanco proponeva di farci 
sottoscrivere una dichiarazione in cui si rimproverasse in qualche modo il pubblico per le 
dimostrazioni fatte in nostro favore. La maggioranza fu di contrario avviso e dichiarchó 
che se il Vic. credeva di far qualche cosa in proposito, facesse pure come autoritá. Di fatti, 
poco dopo pubblicó una lettera in cui con parole pacate, ma in fondo molto energiche 
sconfessarce quelle manifestazioni e ricordare ai fedeli l”obbligo di procedere, in fatto 
d'azione cattolica, d'accordo coll'Autoritá Ecclesiastica. Tra moi si era risoluto di 
arrischiare anche la pelle per salvare le “facultades” Ecclesiae, poche o molte che siano 
che servono per “salvare le anime”, non per ingrassare ¡ preti. 
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aún, el éxodo comenzó de nuevo (se suspendió sólo durante dos días), se dejó salir 
a los sexagenarios (entre los cuales el P. Velázquez quien se había mantenido 
firme) a excepción del decano. Entonces los cuatro del Sem. que quedábamos 
(Anaya, B. Sánchez, Nemesio González) decidimos no hacer nada para obtener 
nuestra libertad aisladamente, sino acompañar al P. y al decano hasta el final. Yo 
fui a ver al gen. Castro (un buen hombre) para decirle, en nombre de los que nos 
habíamos quedado, de acuerdo con el Par., que estábamos unidos moralmente con 
la Autoridad Eclesiástica aún en estas circunstancias, pero que nosotros éramos 
independientes económicamente, que de los bienes que pudiera tener la Iglesia, si 
acaso podría responder el Vicario, aunque él mismo era más bien un encargado de 
ello. El general me dijo que él mismo le había dicho al general Obregón que se 
sabía que la mayoría de esas riquezas estaban en manos de los sacerdotes 
extranjeros, ya que los mexicanos “no sabemos ayudarnos”; sin embargo, que la 
“Mitra” podía suministrar el medio millón.** 


35 Ma eccoci giunti al 5 marzo, primo Venerdi del mese. Ci fu portato dal sem. di soppiatto 
il “pane sovrasostanziale”. Il decano lo distribui. lo m'era finito di convincere che lo stesso 
Obregon volesse vuotare le sale; altrimenti non si capiva come mai il gen. Castro e 1 suoi 
ufficiali ed impiegati ne avessero fatti uscir tanti da ridurci quel giorno ad una trentina 
circa, da 115. Quand'ecco che, mentre era in procinto di ottenere il mio “pase” ed 
andarmene, siamo chiamati a “pasar lista”, per la prima volta ci viene proibito l'uscire ai 
corridoi, si proibisce quasi assolutamente l'ingresso alle visite e poco dopo ci si intima 
d'esser pronti a partire il di seguente alle 6 a.m. senza dire il termino ad quem. Verso le 9 
p.m. dimandammo se era propio vero che si dovesse partire, l'ufficiale di guardia disse di 
non sapere nulla e non ne fu nulla, si dormi come al solito, anzi l'esodo rincommincio (si 
sospese soltanto per due giorni), furono rilasciati i sessantenni (tra cui 1l P. Velázquez chi 
era rimasto fermo) meno il decano. Allora i quattro del Sem. che eravamo rimasti (Anaya, 
B. Sánchez, Nemesio González) decidemmo di non far piú nulla per ottenere la libertá 
isolatamente ma di accompagnare il P. ed il Dec. fino alla fine. lo ero stato dal gen. Castro 
(un buon uomo) per dirgli a nome dei rimasti, d'accordo col Par. che eravamo tutti uniti 
moralmente coll”Autorita Ecclesiastica anche in quelle circostanze, ma che 
economicamente eravamo independenti tra noi, che dei beni che avesse la Chiesa potrebbe, 
caso mai rispondere il Vicario, benché anche lui era piuttosto un incaricato. 11 gen. mi disse 
che ne avrebbe fatto parola al gen. Obregón; che sapeva bene che le ricchezze maggiori 
erano in mano dei preti stranieri, perche i messicani “non sappiamo aiutarci”; che peró 
intendeva che la “Mitra” poteva somministrare il mezzo milione”. 


21 


El día 9 en la tarde hubo una escena emocionante. Un capitán que había 
sido un muy buen benefactor para con nosotros, nos dijo que había órdenes de 
soltarnos; que cuando hubiera cambio de guardia, podríamos salir. En menos de lo 
que uno piensa, estábamos todos listos en la primera sala con nuestros ridículos 
bultos; pero nada... otro capitán vino a poco rato a decirnos que había una 
contraorden, “es necesario perseverar... para obtener lo prometido”.* La siguiente 
tarde se repetía la escena, nos dijeron que seríamos consignados al 
“Ayuntamiento”, o dejados en libertad al levantarse la guardia, ya que aquella 
noche terminaría la “evacuación”. Hacia las nueve, mientras estábamos en la más 
completa incertidumbre, he aquí que se presenta un capitán bajito, con un par de 
pistolas en una mano y con espuelas, y nos dijo: “Señores, estén preparados con 
sus bultos en la estación, tengo la orden de llevarlos de inmediato a la estación”, la 
escena que siguió fue la más bella para nosotros: diecisiete sacerdotes llevados por 
en medio de la calle del Palacio Nacional a Buenavista, por las grandes calles casi 
desiertas (5 de mayo, Hombres ilustres), escoltados por cien hombres de a caballo. 
En la estación “Central” fueron subidos a un vagón para mercancías, no muy 
limpio, con una escolta de “yaquis”, ya estuvo... Si quieres tener una imagen de 
nuestra mansedumbre a lo largo de la dolorosa peregrinación, lee estos dos breves 
tercetos de Dante (lo traigo conmigo):?” 


36 Cfr. Hb. 10, 36 

37 “Il giorno 9 a sera ci fu una scena emozionante. Un capitano che é stato un vero 
benefattore di tutti noi, ci disse che c*era l”ordine di rilasciarci; che appena fosse levate la 
guardia potevamo uscire. In men che non si dice, eccoci tutti pronti nella prima sala con i 
nostri ridicoli fagotti; ma niente... un altro capitano venne poco stante a dirci che c'era 
contrordine: “Patientia vobis necessaria est ut reportetis promissionem...”. La sera 
seguente quasi si ripeteva la scena, ci si disse che saremmo consegnati al “Ayuntamiento”, 
oppure rilasciati al levar delle guardie perche quella notte sarebbe finita l'evacuación. 
Verso le nove e mentre s'era nella maggiore incertezza, ecco un piccolo capitano con un 
paio di “pistolas” in una mano, cogli speroni, a dirci: “Signori, pronti, alla stazione coi loro 
fagotti, ho l'ordine di portarli subito alla stazione”; la escena che ne segui fu per noi la piú 
bella: diciasette preti portati a metá strada dal Palazzo Naz. a Buenavista per le grandi vie 
quasi deserte (5 maggio, Hombres Ilustres), scortati da cento uomini a cavallo. Alla 
stazione del “Central” furono messi in un vagone-merci non troppo pulito, con una scorta 
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Cómo salen las ovejas del cercado 
una, dos, tres y las demás permanecen 
tímidas con el terror en los ojos y el hocico. 
Y lo que hace la primera, lo hacen las demás 
recargándose en ella si se detiene 
cándidas y tranquilas y el por qué no lo saben.** 

De ahí salimos un poco después de medianoche hacia Tlanepantla, hubo 
una parada muy larga porque tuvieron que reparar un pequeño tramo de la vía, la 
primera impresión ciertamente no fue agradable, se temía que hubiera por ahí algún 
núcleo de zapatistas. El jueves 11 y la noche siguiente se detuvo el tren en 
Huehuetoca. Allí comenzamos a tener la experiencia de vida que (tienen)”” estas 
pobres personas y cómo se proveen de lo necesario. En menos de una hora 
desollaron un rebaño de por ahí, y nos parecía ser transportados a un matadero. Allí 
comió el que pudo, unas pocas "tortillas" de maíz y de harina, un poco de leche y 
frijoles, o "piloncillo", todo en cantidades muy pequeñas o como tocara. Pero de 
aquella carne ninguno de nosotros quería saber. Un cierto coronel Chávez permitió 
que dos de nosotros fueran al pueblo sin escolta. El viernes 12 antes de pasar el 
túnel de Barrientos, le dispararon al tren dos o tres tiros, no se sabe quién, la escolta 
que viajaba sobre los vagones hizo un gran estruendo de disparos, nosotros, 
cualquiera que haya sido el propósito, nos tiramos en el piso con una tembladera 
nada indiferente. 


di “yaquis”, ci siamo... Se vuoi avere un'immagine della nostra mansuetudine lungo il 
doloroso nostro pellegrinaggio, leggi queste due belle terzine del Dante (1'ho con me): 
> Come le pecorelle escon del chiuso 
Ad una, a due, a tre, e altre stanno 
Timidette atterrando l”occhio e il muso; 
E cio che fa la prima, e laltre fanno 
Addossandosi a lei s”ella s'arresta, 
Semplici e quiete e lo imperché non sanno”. 
[Nota: Cfr. La Divina Comedia, libro tercero, 79 - 84]. 
39 Palabra de difícil lectura en el original. 
0 “Li parti dopo mezza notte e poco piú in lá di Tlanepantla vi fu una lunga fermata perché 
si dovette riparare un piccolo fratto della via; la prima impressione non fu certo gradevole, 
si temeva che ci fosse li presso qualche nucleo di zapatisti. Giovedi 11 e la notte seguente 
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En Tula nos hospedaron una noche en dos cuartos de un hospital, dónde 
dormimos menos mal. El sábado por la mañana recibimos la visita de general 
Lavega, de Durango, quien se declaró católico y prometió hacer lo mejor que se 
pudiera con el general Obregón a favor nuestro: es una figura franca y simpática 
pero un poco “ranchero”. Nos hizo el elogio exagerado de un párroco de la diócesis 
de Durango, el P. Valenzuela, que había acompañado por un tiempo a sus tropas; 
para él, nos dijo era un hombre absolutamente irreprochable. Después de la comida, 
mientras esperábamos alguna noticia de parte del general, nos transportaron en una 
patrulla, a través del campo, a un vagón de segunda, en el tren del general Obregón, 
en donde pasamos cinco días y cinco noches, nosotros en medio con la escolta a 
los extremos, hasta arribar a Veracruz. Ahí estuvo peor que el vagón de mercancía, 
porque no había manera de estirar las piernas ni donde acostarse; piensa un poco 
en Herrera, con la amenaza de sus cólicos biliares, ¡y en el Par.!.4 


fermo il trenno a Huehuetoca. Li si comminció ad avere l”esperienza della vita che ... 
questa povera gente e come si provvedono del necessario. In poco dora scorticeranno un 
gregge catturato nei dintorni e ci parve d'esser transportati in un macello. Li mangió quel 
che si poté, un po di “tortillas” di maíz e di farina, un pod di latte e fagioli, ovvero 
“piloncillo”, il tutto in piccolissima quantitá e come capitava. Di quella carne peró nessuno 
di noi volle saperne. Un certo colonello Chávez permise a due di noi di andare in paese 
senza scorta. Venerdi 12 prima di passare il tunnel di Barrientos, per due o tre colpi spareti 
contro il trenno non si sa da chi, la scorta che viaggiava sopra i carri fece un bel chiasso di 
fucilate, noi, per ogni buon fine ci appiatavammo nel paimento con una tremarella non 
indifferente. 

+41 A Tula fummo alloggiati per una notte in due piccole stanze dell*ospedale dove si dormi 
meno male. Sabato mattina ricevemmo li le visite del gen. Lavega, di Durango, il quale ci 
si dichiaró cattolico e promise di far del suo meglio col gen. Obregón in favor nostro; € 
una figura franca e simpatica, un po “ranchero”. Ci fece l elogio sperticato di un parroco 
Valenzuela, della diocesi di Durango, che aveva accompagnato per qualche tempo le sue 
truppe; disse che quel!” uomo li era assolutamente impecchabile. 11 dopo pranzo, mentre si 
sperava qualche buona notizia dal generale, fummo invece transportati, in pattuglia 
attraverso il campo, ad un vagone di seconda, unito al trenno di Obregón, dove ci 
passammo cinque giorni e cinque notti; nel mezzo noi e la scorta agli estremi, fino 
all arrivo a Veracruz. Li stava peggio che al vagone-merci perche non si era modo di 
stendere le gambe ne luogo dove sdraiarsi; pensa un pd all” Herrera sotto la minaccia dei 
colici biliari, ed al Par.!” 
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¿Qué cosa traía en mente Obregón?... pensándolo bien, no había la menor 
duda: llevarnos como se lleva el equipaje, hacernos probar el peligro, pero sobre 
todo la enorme incomodidad del viaje, y luego, en caso de que escapáramos, 
echarnos fuera, ya sea de Manzanillo o de la frontera norte: ¡un nuevo estilo de 
suplicio! El domingo 14 ida y vuelta a S. Juan del Rio, sin problemas. El lunes, 
parados en la estación de Tula, entre tanto, el Párroco Tovar, Dios sabe con cuántos 
sacrificios, nos surtía lo necesario. El martes en la mañana, viendo que la situación 
no cambiaba y, habiéndonos dicho un oficial que el gen. era un hombre de buen 
corazón, sólo que hacía falta inclinar un poco la cabeza, le escribimos una carta en 
donde en concreto le decíamos, que si no se había conseguido el dinero requerido, 
no era por desobedecer a la autoridad, sino porque no lo teníamos, y en caso de que 
la Iglesia lo tuviera, nosotros no podíamos disponer de él, que si por nosotros fuera 
la habríamos dado para aliviar la angustia de las familias que vivían en la 
incertidumbre...; que lo propio de un general victorioso es tener clemencia, y que 
si hubiera insistido llevaría consigo un hospital, no prisioneros. Hacia las cuatro, 
sin bajarnos del vagón, fuimos entregados a un cierto capitán Guerrero, que nos 
dijo que hiciéramos nuestras provisiones para el*? viaje; con nuestro vagón y otro 
vagón de mercancía se formó un pequeño tren... “¿Podría saberse, señor capitán, 
a dónde nos llevan?” preguntó Manuel Rodríguez (el de Puebla ¿lo recuerdas?). — 
“No”. De ahí salimos en dirección de Pachuca, y parecía según las conversaciones 
de los oficiales, que Guerrero debería ir primero a Veracruz y luego a Sonora, 
nosotros hacíamos en voz baja nuestras conjeturas. ¿Nos llevarán a Veracruz? ¿nos 
hará beber el agua durante el viaje? En la estación Téllez, en donde nos hicieron 
bajar del vagón (por vez primera) porque el tren debía hacer un viaje de una hora 
de ida y vuelta a Pachuca, más de uno creía que ya había llegado la última hora. 
Ahí habíamos oído algunas bromas pesadas entre los militares: “Perdona ¿cuándo 
van a fusilar a estos amigos? Mañana temprano a las 6:00”.4 


2 Palabra de difícil lectura en el original. 

* “Cosa dunque sera messo in testa 1'Obregón?... omnibus rite perpensis non c'era piú da 
dubitarne: portarci seco come si portano i baggagli, farci provare i pericoli e sopra tutto la 
noia infinita della spedizione e poi, se fossimo scampati, buttarci sia da Manzanillo o dalla 
frontiera Nord: un supplizio di nuovo genere! Domenica 14 andata e ritorno a San Juan 
del Rio, senza incidenti. Lunedi fermi alla stazione di Tula, fratanto il parroco Tovar, Dio 
sa con quali sacrifici, ci provvedera del necesario. Martedi mattina vedendo che la 
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Pasamos de noche por Ometusco (peligro de balaceras, los zapatistas, 
máxima precaución) y por Apizaco. Viajamos todo el jueves 18, el volcán y la 
Sierra Negra estaban cubiertos de nieve... hacía más de treinta años que no los veía 
tan hermosos. Llegamos de noche a esta capital y nos llevaron por toda la Ave. 
Independencia hasta la plaza, delante del Palacio Municipal, “todo un espectáculo”, 
para la multitud de los “portales”. Yo me sentía por dentro como el “magnífico”, 
después de algo de vacilación, con paso de marcha hacia la cárcel municipal. Ahí, 
luego de dar nuestros datos generales, mientras daba comienzo el odioso registro 
personal para consignar nuestros objetos, se presentó un enviado del Ministro de 
Gobernación, Zubirán, que le dijo al Par. que pronto seríamos liberados. El registro 
lo suspendieron y pasamos una noche peor, en una sala chica sin camas, pero sin 
la presencia de los otros detenidos. Finalmente, el viernes 19 “esta de San José (después 
de un mes), después del almuerzo el Ministro de la guerra, Pesqueira en persona, 
nos dejó salir, pero bajo palabra de honor de permanecer en el ciudad.** 


situazione non cambiava ed avendoci detto un ufficiale che il gen. aveva buon cuore ma 
che bisognava chinare un pó la testa, gli serivemmo una breve lettera per dirgli in sostanza: 
che se non avessimo conseguito la somma richiestaci, ció non era per disubbidienza 
all'autoritá, ma perche non l'avevamo; che anche se la Chiesa l'avesse, non era a nostra 
libera disposizione; che de nostro l'avremmo data per calmare l'angoscia delle famiglie 
rimaste nell'incertezza...; esser propio d'un gen. vittorioso l'usare clemenza; se avesse 
insistito porterebbe seco un ospedale, non dei prigionieri. Verso le quatro, senza scendere 
dal carro, fummo consegnati ad un certo capitano Guerrero; ci si disse di far provvizioni 
per il... viaggio; dal nostro vagon e di un vagone - merci si fece un piccolo treno.... Si potre 
sapere, Sig. Capitano, dove si va? chiese Manuel Rodríguez (di Puebla, lo ricordi?). — No. 
Si parti per la via di Pachuca e pareva, dalle conversazioni degli ufficiali, che il Guerrero 
dovese andare a Veracruz e poi in Sonora. E noi a far delle congetture sotto voce. Li andrá 
anche noi a Veracruz? Oppure ci si fara bere l?acqua per via? Alla stazione di Tellez dove 
fummo fatti scendere dal carro (per la prima volta) perche il treno doveva fare un'ora di 
andata e ritorno a Pachuca, piú d'uno credette giunta lora estrema. Li era sentito qualche 
brutto scherzo fra i militari: “Senti, quando sarano fucilati questi amici? Dommattina alle 
6”. 

44 Passamo di notte per Ometusco (pericolo di “balacera”, i zapatisti, grandi precauzioni) 
ed Apizaco, si viaggió tutto il giovedi 18, il vulcano e la Sierra Negra erano coperti di 
neve... piú di trent'anni che non li vedevo cosi belli. Arrivammo di notte a questa capitale 
e fummo condotti in pattuglia per 1'Av. Independencia alla piazza davanti a Palazzo 
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Sólo que las dolorosas sorpresas no habían terminado. El párroco Blanco, 
atemorizado por la prohibición que le hicieron de permitirles a los españoles 
celebrar en la Parroquia, no quiso durante varios días permitir a más de dos o tres 
la Misa, sus huéspedes (Par., Herr.). Y así, después de un mes de cárcel, luego de 
haber permanecido muchas veces en ayunas hasta en la tarde, para hacerlo a 
tiempo... después de haber experimentado el ardor del llanto al ver de lejos una 
cúpula (nunca me había pasado), ¡verse ahora reducidos a una comunión como 
laicos! Pero San José, bendito, que nos puso y nos liberó de la cárcel, después de 
tres días nos acogió a tres en el Sem., en este su asilo veracruzano en donde 
encontramos de todo.* 

El Carr. y los otros peces gordos le presentaron a Par. mil excusas por lo 
sucedido. Ahí supe después que Mr. Hall (si no me equivoco) representante de 
Wilson ante Zapata había trasmitido la noticia de nuestra salida y que Lilliman, por 
órdenes de Bryan, había promovido una queja que Zubirán había telegrafiado luego 
enérgicamente a Obregón. Cuando estábamos todavía en México tal parece que no 
había querido tener en cuenta las órdenes del “Primer Jefe”.* 

Municipale spectaculum facti: per la folla dei “portales”, io mi sentivo dentro quasi la 
superbiola; dopo qualche esitanza via a passo di marcia alla prigione municipale. Li, date 
le generali, mentre comminciava l'odioso registro personale per la consegna de tutti gli 
oggetti, giunse un inviato de Ministro de Gobernación, Zubirán, per dire al Par. che 
saremmo presto rilasciati. Sospeso il registro si passo la notte alla peggio, in una piccola 
sala, senza letti, ma senza la compagnia degli altri detenuti. Finalmente il venerdi 19, sum 
S. Joseph (yn mese fatto) dopo pranzo il Ministro della guerra, Pesqueira in persona, ci fece 
uscire; dovevamo peró rimanere in cittá sotto parola d'onore. 

+5 Ma le sorprese dolorose non erano ancora finite. Il Parroco Blanco, intimorito per la 
proibizione fattagli di far celebrare gli spagnoli in Parrochia, non volle per piú giorni 
permettere la Messa a piú di due o tre, suoi ospiti (Par. Herr.). E cosi, dopo un mese di 
prigione, dopo esser rimasto piú volte digiuno fino a mezzogiorno per fare in tempo... dopo 
aver sentito la foga del pianto nel veder da lontano una cupola (non mi era acaduto mai), 
vedersi ridotti alla communione laicale! Ma S. Giuseppe, benedetto che si ha messo e tratto 
di carcere, dopo tre giorni ci accolse tre del Sem., in questo suo asilo veracruzano dove 
abbiamo trovato tutto. 

16 1] Carr. e gli altri pezzi grossi fecero le mille scuse al Par. sull'accaduto. Li seppe poi 
che Mr. Hall (ni fallor) rappresentante di Wilson coram Zapata aveva trasmesse la notizia 
della nostra partenza, e che il Lilliman per ordine di Bryan ne aveva mosso lamento che il 
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Y ahora dos palabras sobre la semi protesta que habrás leído en los 
periódicos americanos... — Sé que Lilliman la transmitió toda por telégrafo. Antes 
de firmarla, yo también le pregunté a Par. qué antecedentes había, y me dijo que si 
cualquier reportero le preguntara al respecto, le respondería: “Carranza se lamenta 
de algunos católicos mexicanos que, según él, han solicitado a Wilson su 
intervención para proteger a la Iglesia, y desea que hagamos una protesta 
patriótica”. Y añadió que le parecía oportuno hacerla, para darle al Gobierno la 
oportunidad de mostrarse benévolo, o menos hostil a la Iglesia, y que veía a 
algunos, especialmente a Zubirán, con buena disposición, después de lo sucedido.*” 

A mí me repugnaba ver mi nombre al lado de Cortés, y hubiera querido 
cambiar una cosa o la otra, pero no estaba a mi alcance hacerlo, y una vez “sacadas 
a la luz todas las cosas”, me pareció mejor firmar, declarando sin embargo al P. 
que si la prensa hubiera interpretado al revés el manifiesto, estábamos dispuestos a 
poner las cosas en su lugar. Esas mismas razones son las que movieron a Gerardo. 
El Decano y Sánchez ne y Mons.*' González, no quisieron firmar por repugnancia, 
sin decirme las razones. Pocos días después se restituyó la “Pastora”,* a pesar de 
la huelga general de los trabajadores, a quienes Zubirán dijo que respetaba el 
derecho de los demás, que la revolución no perseguía a la religión, que también en 
el clero, sobre todo el clero bajo (su tema de siempre), había patriotismo, etc., etc.* 


Zubirán poi aveva telegrafato energicamente a Obregón. Quando si era ancora al Messico 
pare che non abbia voluto far conto degli ordini del “Primer Jefe”. 

7 Ed ora due parole sulla quasi - protesta che avrai letta nei fogli americani, - so che il 
Lilliman la trasmise tutta per telegrafo. Prima di sottoscriverla anch'io domandai il Par. 
quali fossero gli antecedenti e mi disse che se un reporter qualumque gli facesse tale 
domanda, risponderebbe: “I1 Carranza si lamenta di alcuni cattolici messicani che, secondo 
lui, hanno domandato a Wilson d'intervenire per proteggere la Chiesa, e desidera da noi 
una protesta patriotica”. S”aggiunse poi che credeva opportuno di farla per porgere a 
questo Governo l'occasione di mostrarsi benevolo o meno ostile alla Chiesa; che vedeva 
alcuni di essi, specialmente il Zubiran, ben disposti dopo l'accaduto”. 

48 Palabras de difícil lectura en el original. 

% Iglesia localizada en el centro histórico del puerto de Veracruz. 

50 “A me ripugnava di mettere il mio nome accanto a quel di Cortés, ed avrei voluto mutare 
una cosa O l'altra, ma non era in mia mano, e omnibus ventilatis mi parve meglio 
sottoscrivere, dicchiarando peró al P. che se la stampa avesse interpretato a rovescio il 
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Yo, por más que busco listas de las iglesias ocupadas para restituirlas poco 
a poco, como le dijeron también al Párroco de Orizaba... basta, si no florecerán las 
rosas. El problema es que Cortés tiene ocupada la “Pastora”, pero Par. no ha puesto 
ahí un pie por más que lo haya dicho la prensa.*' 

El Martes Santo, agotada la paciencia, enviamos una solicitud a Carranza 
sobre las generalidades, para obtener una libertad absoluta, el sábado y el domingo 
dio una respuesta favorable. Empleamos una semana para sacar los “pases” para 
los trenes militares de Apizaco a Ometusco y todavía no vemos claro. Si el próximo 
lunes hay un tren para Apizaco (se habla en serio, de Higinio Aguilar, de “máquinas 
locas”), nos iremos con o sin “pase”. Había razón para creer que no nos 
consideraran libres al retener así a Par. de Ometusco a México... Dios dirá, pero 
todos queremos de cualquier modo volver a casa. Hoy 10 de abril se cumplen dos 
meses. — En las pocas noticias, todas oficiales, de Yucatán, no encontramos la más 
mínima alusión a una persecución religiosa... ¿será cierto? — Pero me dicen que 
una vía para hacer llegar una carta a Mons. Hernández es el párroco de Córdoba, 
Kreel (¿lo escribí bien?).*? 


manifesto, eravammo risoluti a metter le cose a posto. Gli stessi raggionamenti mossero 
anche Gerardo. Il Decano e Sánchez, nen e Mons. (?) González, non vollero firmare per 
ripugnanza, senza dirmi le ragioni. Pochi giorni dopo venne restituita la “Pastora” non 
ostante lo sciopero generale dei lavoratori, ai quali lo Zubirán disse di rispettare il diritto 
altrui che la rivoluzione non perseguitava la religione, che anche nel clero sopratutto nel 
basso (il solito suo tema) c”era il patriotismo, ecc., ecc. 

51 To anche che cerco di avere liste delle chiese occupate, per restituirle mano mano come 
é stato detto anche al Parroco di Orizaba... basta, se non rose fioriranno. Il guaio é che il 
Cortés ha occupato la “Pastora”, il Par. peró non si ha messo piede checché ne abbia detto 
la stampa. 

22 11 martedi santo, finita la pazienzia, inviammo una supplica a Carranza sulle generali, 
per ottenere assoluta libertá; sabato e domenica diede risposta favorevole. Abbaiamo speso 
un "altra settimana per ottenere dei “pases” per i treni militari de Apizaco a Ometusco ed 
ancora non ci vediamo chiaro. Se lunedi prossimo c'é treno ad Apizaco (si parla de qualche 
cosa di serio, di Higino Aguilar, di “máquinas locas”...) ce ne andremo con o senza “pase”. 
C”era ragione di credere che non ci dissero liberi per ritenere cosi il Par. da Ometusco al 
Messico... Dios dirá, ma vogliamo tutti assolutamente ritornare a casa. Oggi 10 Aprile 
s'aggiustano ¡ due mesi. — Nelle scarse notizie, tutte ufficiali, di Yucatán, non si trova il 
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Todavía tendría otras cosas qué decir, pero hasta ahora me parece haber 
escrito un opúsculo y luego puedo perder una buena ocasión... Adiós querido, pide 
por mí y busca también tú una buena ocasión. En Cholula están bien. Que el Señor 
te libere del verte obligado a escuchar las canciones y palabrotas obscenas de la 
soldadesca, pero doy gracias de que casi nunca se blasfemia, y que en el fondo en 
el fondo, a su manera los soldados respetan a los sacerdotes.*? 

Saludos... 

Afectísimo, tu Guillermo.** 


P. D. Ayer dijeron los periódicos que el Arzobispo, de acuerdo con 
Zambrano,” habría nombrado una “Junta revolucionaria, Religión y Justicia”, y 
una de Gobierno formada por un militar, un civil y un eclesiástico... Vale.” 


minimo cenno di persecuzione religiosa... sara vero? — Mi si dice che luna via per far 
giungere lettere a Mons. Hernández e il parroco di Cordoba Kreel, (scrivo bene”). 

53 Ci sarebbe qualche altre cose da dire ma ormai ho scritto un “opúsculo” e poi posso 
perdere una buona occasione... Addio, caro, prega per me e cerca anche tu una buona 
occasione. A Cholula stanno bene. Il Signore ti liberi dal vederti costretto per ore intere 
come c'é accaduto qualche volta ad ascoltare le canzonacce e parolacce oscene della 
soldatesca, ringraziamolo peró che non si bestemmia quasi mai e che il soldato in fondo in 
fondo rispetta il prete, a modo suo. 

54 Saluti... Afmo Tuo. Guglielmo”. 

55 Palabra de difícil lectura en el original. 

56 “«p. D. leri hanno detto i giornali che l'Arcivescovo, d'accordo con Zambrano (7), 
avrebbe nominato una “Junta revolucionaria, Religión y Justicia”, ed una di governo 
formata di un militare, un civile e un ecclesiastico.... Vale”. 
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A Martín.” Carta 3 


“México, 27 
Septiembre 1917 


Queridísimo Señor hermano: 

Recibí ayer las tristes noticias sobre el estado frágil de tu salud y hoy dije 
la misa votiva “por un enfermo” con la conmemoración de los santos médicos 
Cosme y Damián, a fin de que el Señor quiera ahorrarnos una grave desgracia.* 

En caso de que los señores doctores (Dios los bendecirá) quisieran intentar 
la operación, siento decir que se ha encontrado otro anestésico llamado “éter 
luromidrico” el cual no tiene que ver nada con los nervios vasomotores y así no 
altera la circulación de la sangre, sería por lo tanto bueno preferirlo.*” 

En cuanto al otro asunto quisiera saber “como complemento de doctrina ” 
como debería comportarme con el vicario “dado y no concedido” que te habrá 
hecho falta. 

Espero no tener dolores de cabeza con alguno que otro extraño jefe 
peninsular.*' 

No me has dicho nada de lo que haya que hacer con algunos objetos de esa 
alma buena de Baldomero, el cual en las instrucciones que le dio al buen vicario 
de San Miguel decía así: “Entregarle al Doctor mi reloj, cadena, portamonedas, 


57 AHAYUC, c. 79,1. 11, f. s/n. 

8 “Messico, il 27 Settembre, 1917 Carissimo Signor fratello: Ricevetti ieri le tristi notizie 
sullo stato cagionevole di tua salute ed oggi ho detto la messa votiva “pro infirmo” colla 
commemorazione dei santi medici Cosma e Damiano, acció voglia il Signore risparmiarci 
qualche grave sciagura. 

2 Caso mai i sig. dottori (Dio li benedira) volessero tentare l'operazione, sento dire che si 
e trovato un altro anestesico detto “etere luromidrico” il quale non ha che fare coi nervi 
vasomotori e cosi non altere la circolazione del sangue; sarebbe dunque da preferirsi. 

60 Circa all'altro affare vorrei sapere, “ad complementum doctrinae” come dovrei di 
portarmi col vicario “dato et non concesso” che avessi tu mancare. 

61 Temo avere dei rompi testa con qualche capo strano peninsolare. 

% Non mi hai fatto mai parola sul da farsi con alcuni oggetti rilasciati da quelle buon anima 
di Baldomero, il quale nelle istruzioni date al buon vicario di S. Michele diceva cosi: 
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con la moneda que tiene dentro, los gemelos de brillantes y el bastón de carey, para 
que cuando pueda se los dé a su Señor hermano como un pequeño recuerdo de mi 
gran afecto y profundo reconocimiento hacia él.” Estos objetos los vi una sola vez 
e inmediatamente hice que se guardaran en lugar seguro.** 

¿Quieres saber noticias mías? Se vive muy bien, ando por todas partes sin 
ser molestado; la escuela, los jóvenes, el confesionario, las hermanas, me tienen 
todo el tiempo ocupado; ¡salgo muy poco! ¡No leo casi nunca los periódicos!... 
total todo lo contrario de esa vida de engaño que tenía yo allá, y además... se come 
el pan según el precepto del Génesis, ¡lo cual es una hermosa consolación!* 

Te lamentas por no recibir cartas mías, pero sabes bien que le tengo horror 
instintivo a la pluma y al tintero y además me aburre escribir que también aquí se 
come pan, que también aquí hay tranvías eléctricos... y me aburre agarrar el estilo 
epistolar alegórico que se usa. Como compensación más que nunca hemos tenido 
tantos saludos “de aquí y de allá” por medio de tantas otras personas.* 

Ahora bien, de tu parte requiero aunque sea una carta postal de vez en 
cuando, a lo mejor de la mano del secretario para tener noticias exactas y frecuentes 
de tu enfermedad. 

Los ejércitos de la oración también están presentes para hacer violencia “ahí 
donde se responde a los inocentes” y tener a salvo la vida y la salud de monseñor.'” 


63 Questi oggetti gli ho visti una sola volta e subito gli ho fatti riporre in luogo sicuro. 

% Vuoi saper mie notizie? Si campa alla meglio, resto come sempre e dappertutto senza 
esser molestato; la scuola, i giovani, il confessionale, le suore, m'occupano tutto il tempo; 
esco poco! Non leggo quasi piú i giornali!... in somma il rovescio di quella vita da babbeo 
che si faceva lá, e poi... si mangia il pane secondo il precetto del Genesi, ció che é una 
bella consolazione! 

65 Ti lamenti di non aver mie lettere, ma ben sai che ho un orrore d'istinto della penna e 
calamaio e poi m'annoia lo scrivere per dire che anche qui si mangia il pane, che anche 
qui ci sono i tram elettrici... e piú' m'annoia il prendere lo stile epistiolare — allegorico in 
uso. In compenso mai per l'addietro c*erano stati tanti saluti “ultro citroque” per interposita 
persona. 

66 Ora peró da parte tua richiedo magari una postale per volta, magari per mano di 
segretario per avere notizie esatte e frequenti di quel malanno. 

67 Gli eserciti della preghiera sono anche qui in modo per far violenza “la dove agli 
innocenti si risponde” e aver salva la vita e salute di monsignore. 
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Mis saludos reverentes y respetuosos y mis disculpas a toda aquella gente 
maravillosa, al Coloso de Cienfuegos, a Fernández, a Ortiz, y sobre todo a tu 
colega, y aquella alma sincera, única y generosa de Moynihano. 

Con sincero afecto, 


Guillermo”.* 


A Martín.” Carta 4 


México, 18 de Mayo de 1921 


Ilustrísimo Señor Doctor Don Martín Tritschler 

Mérida 

“Querido Señor hermano”: ?”" 

Aprovecho la salida del Señor C. Correa para ponerte estos renglones que 
estaban en proyecto desde... noviembre. 

Mi vida “por aquí”! sigue por los mismos trámites sin cambios de 
importancia. Lo que me abruma un poco es que a cada vacante de diócesis o cambio 
de residencia de algún obispo, me den lata con lo de las supuestas ternas; en casa 
lo llamamos a masa o chuela y ahí para todo, pero con la gente de fuera la molestia 
es mayor. 

El lunes de Pascua volví a Tlamacas”? para subir el martes al cráter, pero 
como a las 8 y media de la noche, mientras estábamos cenando alrededor de la 
fogata, nos sorprendió el estrépito y el fragor de una erupción de piedras (esta es la 
nueva maña del Popo) que duró apenas cinco minutos, lo que nos impidió la 


65 T mi saluti riverenti e ossequiosi e le mie scuse a tutta quella brava gente, al Colosso di 
Cienfuegos, al Fernandez, allo Ortiz e sopratutto al tuo collega, ed a quell'anima sincera, 
solietta e generosa del Moynihano. Con sincero afetto. Guglielmo”. 

6% AHAYUC, c. 77,1. 4, f. s/n. 

7% “Caro Signor fratello”. 

71 “ip per qui”. 

22 Población cercana al Paso de Cortés entre los volcanes Popocatépetl y el Iztaccíhuatl. 
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ascensión del día siguiente pues no sabíamos con qué intervalo podría repetirse, ya 
vez que soy prudente. 

“Sería tiempo, Monseñor, de hacer las cuentas desde el principio (pues ya 
se han acumulado)”;?* pero no me alcanzó el tiempo de glosar mis cuentas 
minuciosamente. No creo que baje de 170 pesos lo que me debes “(palabrota 
fea)””* ya por lo de Magd. Arenas ya por los gastos de Jose Sierra el (?)% que 
recomendó Elena Sánchez, y que se sigue portando bien y con la tenacidad de 
carácter que ya le notábamos. Con que te agradecería que me mandaras un abono 
a reserva de especificar con otra las cuentas. También quisiera que por conducto 
seguro me mandaras el “Barroco en Italia””* de Corredo Rico; pues no puedo pasar 
mucho tiempo sin repasarlo y por aquí es imposible encontrarlo. 

“Por lo tanto, querido Monseñor, muchos saludos a los conocidos y amigos 


y reza por míi”.” 


Guillermo Tritschler 


P. D. El Señor Correa nos deja, a cuantos le hemos tratado impresión 
inmejorable por su sinceridad y llaneza tan yucateca, por su prontitud en prestar 
cualquier favor o servicio sin ser requerido y por cierto candor simpático que le 
hace decir a alguna de las religiosas de San José que parece un niño. 

Vale. 


73 “Sarebbe tempo Monsignore di fare da capo i conti (che sono ingrossati)”. 

14 “(brutta parolaccia)”. 

15 Palabra de difícil lectura en el original. 

16 “Barroco in Italia”. 

77 “Dunque, caro Monsignore, tanti saluti a conoscenti ed amici, ed ora per me.” 
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A Martín. ?? Carta 5 
México, 5 de Julio de 1921 


Ilustrísimo Señor Doctor Don Martín Tritschler 

Mérida 

“Querido Monseñor”: ”? 

Estuvo hoy a verme la señora María M. de Zapata para pedirme una carta 
de presentación y recomendación para ti, con el objeto de lograr que interpongas 
tu autoridad ascendiente e influencia hasta conseguir que su esposo Don Fernando 
Zapata Casares se reconcilie con ella; dice que la “mujer con la cual tuvo que ver”* 
su esposo vive aparte “con el vástago”*' lo que facilita los arreglos. Yo le aconsejé 
que en llegando se presentara acompañada del P. Ortiz que fue quien los casó; 
ofreciéndole escribirte yo directamente. 

La tarjeta de felicitación que me enviaste la recibí antes de acabar la 
liquidación del día de mi santo. Hoy todavía la segunda división (los filósofos) me 
dedicaron una “fiestecita”*? con discursitos en latín, castellano y... griego, poesías 
y un orfeón composición original de un alumno. 

De Puebla presentan en pruebas encuadernadas el primer tomo del Manual 
Diocesano ajustado al Código y a los decretos y con muy ligeros retoques, dejando 
los tres anillos que no te gustan; a Pineduccio por su parte no le veo trazas de 
emprender ningún trabajo original; me inclino pues a proponer la aprobación del 
de Puebla con alguna modificación en la redacción de los formularios que añade 
como “extra” “según convenga a los párrocos”.** “Quisiera saber qué piensas 
Monseñor”. ** 


1 AHAYUC, correspondencia del arzobispo Martín Tritschler, c. 77, 1. 4, f. s/n. 
12 “Caro Monsignore”. 

80 “femina cum qua rem habuit”. 

8l “col rampollo”. 

2 «festicciuola”. 

83 “in commodum Parochorum.” 


$4 “Vorrei sapere cosa ne pensa Monsignore?”. 
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“El hermano Lombardozzi después de una larga y penosa enfermedad, 
soportada con edificante resignación, murió el mes pasado en el Colegio”.** 

Lec. Eca.* 

“Reza por míi”*” 


Guillermo Tritschler 


A Martín.** Carta 6 
México, 17 de septiembre de 1923 


Ilustrísimo Señor Doctor Don Martín Tritschler 

Mérida. 

“Querido Monseñor”:*? 

Luis Anaya, hermano de Gerardo, que es el P. Yba.? de la Sagrada Mitra 
me informa que a Roma van este año dos o tres alumnos cuyos viajes él está 
arreglando como sigue: saldrán de Veracruz el 11 de Octubre para Nueva Orleans 
en vapor de la “Cuyamel” o compañía frutera y de allí en tren a Nueva York donde 
se embarcarán el 20 en vapor del Lloyd Sabaudo para llegar a Nápoles el 29 o 30 
y a Roma el 31. De Mere a Nueva York unos 112 dólares; de Nueva York a Nápoles 
150 en segunda “(decentísima)”;?' en Nueva York en hotel de la compañía frutera 
a 3 dólares diarios. Para el arreglo de los pasaportes conviene que estén en esta a 
principios de mes. Los demás gastos los calcula en unos 50 o 60 dólares. “Para 


8% “Fratel Lombardozzi, dopo lunga e penosa malattia sopportata con edificantissima 
rassegnazione e morto il mese scorso al collegio”. 

$6 Se desconoce el significado de estas abreviaturas. 

$7 “Ora pro me”. 

$8 AHAYUC, c. 77,1. 6, f. s/n. 

$ “Caro Monsignore”. 

% Se desconoce el significado de las abreviaturas. 

o «(decentissima)”. 
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mayor explicación dirigirse al citado o previamente alabado Ligio”” a las oficinas 


de la Secretaría Arzobispal pues como estamos en vacaciones tu carta no me 
encontraría aquí. 

Cuando vengas no traigas contados los días porque aquí deberás curarte a 
fondo de tus achaques de garganta, “Ojalá”? con las brujerías del Doctor 
Abrahams; “nos entendemos”.* 

En días pasados estuve en Tulancingo y el Señor Castellanos, que está muy 
aliviado de sus gravísimos males con homeopatía “(¡horror!)"" me cargó de 
recados para ti y me dijo que tenía pensado pasar en la Península parte del invierno 
y venirse contigo. 

“Recibe también los saludos de los muchos y diversos personajes, 
eclesiásticos y laicos que muy a menudo me encargan de hacerlo”? ' 

”9 


“Por lo tanto hasta pronto y pide al Señor por tu pobre hermano”. 


Guillermo Tritschler 


A Guillermo.” Carta 3 
San Antonio, Texas. Junio 14 de 1925 


Querido Memo: 
Ya que no puedo acompañarte el próximo día 21 te envío por medio de ésta 
mis más cordiales felicitaciones. Que Dios te bendiga, te colme de consuelos y te 


2 “Per ulteriori schiarimenti, rivolgersi al suddetto o sullodado Ligio”. 

% “magari”. 

% “siamo intesi”. 

95 “(¡orrore!)”. 

% “Ricevi anche i saluti di parecchi distinti personaggi, ecclesiastici e laici che spesso me 
ne danno l'incarico”. 

? “Dunque arrivederci presto e prega il Signore per tuo povero fratello”. 

2 AHAM, serie obispos, c. 35, 1. 278, f. 11540 
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haga crecer en virtud y méritos: porque “el tiempo es breve”” y el día de las 
cuentas se acerca. 

Los que el año pasado anduvimos juntos, hoy estamos dispersos: Loria en 
Cuba, Don Pedro en Mérida y yo en esta tierra que se está haciendo más mexicana 
que nunca a causa de la constante e incontenible inmigración. Aquí me acompaña 
Pancho González el hermano del finado Don Y gnacio. 

Si existe aquel famoso estuche, mándamelo con algún viajero ahora que 
estoy relativamente cerca: si se perdió dímelo para que vea yo cómo me proveo de 
otro; pues precisamente en estos viajes es donde me sería más útil. 

Se encomienda a tus oraciones tu afectísimo hermano. 


A Guillermo.'% Carta 4 
Mérida (51 — 459)'” Septiembre 4 de 1929 


Señor Canónigo Doctor Don Guillermo Tritschler 

México 

Muy querido hermano: 

Por una carta que me escribieron de la Habana tuve noticia algo tardía de 
tu nombramiento de Canónigo y de las fiestas con que festejaron tus bodas de plata, 
por las que equivocadamente te había yo felicitado desde San Antonio hace un año. 

Ya escribí al Ilustrísimo Señor Arzobispo, dándole las gracias por la 
distinción con que te honró, y hoy te envío mis congratulaciones muy cordiales, 
rogando a Dios que te conceda en tu nuevo cargo abundantes luces y ocasión de 
muchos méritos. 


2 “tempus breve est”. 
100 AHAM, serie obispos, c. 35, 1. 279, £. 11560 
101 Calle y número en Mérida. 
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Se encomienda a tus oraciones y te bendice tu afectísimo hermano. 
+ Martín 
P.D. El pobre de Alcocer está en un Sanatorio de Roma enfermo de tisis y 


esperando la oportunidad de embarcarse: temo que corra la misma suerte de Camil 
q. €. p. d. 


A Martín.!” Carta 7 


México, 6 de Noviembre de 1929 


Ilustrísimo Señor Doctor Don Martín Tritschler 

Mérida 

“Queridísimo Monseñor”:!% 

Aquí me tienes de Prebendado Penitenciario (canónicamente una 
“disonancia”)!% tomando poco a poco “el quehacer de canónigo”.!% 

Me ha tocado también la suerte del que asistiera en vida a sus exequias. En 
la fiesta que celebramos en el Seminario sigilosamente el 21 de Junio (día del 
arreglo) y en la que organizaron después los antiguos alumnos en la capilla del 
Buen Tono y en la sala Wagner. Me tocó oír tamaños panegíricos con ribetes de 
oración fúnebre, de los que salí poco menos que canonizado. Por supuesto que 
comentando el caso con mi penitenciario, que conoce al derecho y al revés, “nos 
hemos reído mucho por la ingenua”'% tanteada,'” sea por Dios. Lo bueno fue que 


12 AHAYUC, c. 62,1. 18, f. 283 

103 “Carissimo Monsignore:”. 

104 “stonatura”. 

105 «un fare da canonico”. 

106 “abbiamo fatto delle belle risate por la ingenua”. 
107 Palabra de difícil lectura en el original. 
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las dos misas resultaron de lo más perfecto que se ha visto por estos rumbos en 
todos los aspectos del culto, especialmente tocante a la música sagrada: “misa del 
Papa Marcelo”*% (reducida a 4 voces), órgano muy bien llevado y canto gregoriano 
cabalmente ejecutado; aprovechándose en todo lo que aprendió Hermilo Camacho, 
nuestro compañero de peregrinación, en Roma con Casimiri y en Solesmes con los 
Benedictinos. 

Pero el objeto de esta carta es felicitarte en compañía de Dieguito por el 
próximo día 11, “ya que ha vuelto la paz a la Iglesia (como en cuanto); y hasta los 
otros treinta”.!% 

Salúdame a Don Pedro, a Loria, “y a los buenos amigos”.''% A Loria dile 
que si no ha perdido el tomo de versos en romanesco que le deje en la Habana, le 
agradecería el envío. 

Estamos en exámenes. Monseñor Arzobispo!'! asistió ayer a los de moral: 
es de una actividad “por demás asombrosa”.''? 

“Reza por mí” !!* 

Afectísimo 


Guillermo 


108 «Missa Papae Marcelli”. 

10% “pace ecclesiae reddita (sicut in quantum) ad alios triginta!”. 

10 “e amici buoni”. 

1 “Arcivescovo”. Se refiere muy seguramente al arzobispo de México, Mons. Pascual 
Díaz Barreto, S.J. 

12 «“addirittura straliliante”. 

113 “Ora pro me”. 


A Martín.'!'* Carta 8 
Tacubaya, Mayo 14 de 1930 


Ilustrísimo Señor Doctor Martín Tritschler 

Mérida 

“Querido Monseñor”:!!* 

Recibí tu carta el día 12. 

Don Cristóbal Couttolenc anda de viaje por Europa. 

No te puedo recomendar ningún hotel porque en todos, aunque no por igual, 
hay inconvenientes “de ambos sexos” por andar tan mezcladas las especies en la 
sociedad en que vivimos. 

Pero hay dos alojamientos a tu disposición. 

1% El que te ofrecen las tías de Dieguito, Concepción (la dueña) y su 
hermana Josefa Roa y Villamil (Cuba 94 [Antigua de Medinas]) del que disfruté 
durante lo peor de la persecución y que en parte ocupo todavía; los señores Salazar 
y Vázquez lo conocen. Consta de una buena recámara, sala, excusado propio y un 
pequeño vestíbulo. La sala principal ha servido de oratorio y tiene lo necesario. 
Además en la planta baja está a tu disposición el despacho de Dieguito que no le 
hace mucha falta. Comunicación directa con la calle sin pasar por las habitaciones. 
Inconvenientes: cuatro tramos de escalera no muy molestas para alcanzar el tercer 
piso y sobre todo la falta de corredor donde “dar cuatro pasos”''* porque la casa no 
es espaciosa. La respetabilidad de la familia “más allá de cualquier sospecha”. !!” 

2” Don Manuel León (que, entre otras cosas, es tesorero de las obras de la 
Basílica) casado con María Bermejillo, ofrece su casa (Niza 23). Familia 
inmejorada y casa “igual”,!!$ de las mejores de la ciudad, sin escaleras, entresolada, 
con numerosos departamentos, amplios corredores, hermoso y grande oratorio con 
sagrado depósito. Tendrías la compañía del Señor Lara, de Tacámbaro que lleva 


114 AHAYUC, c. 62, 1.18, f. 277 
115 “Caro Monsignore:”. 

116 “fare ¡ quattro passi”. 

117 “Omni exceptione maior”. 

118 «(dem”. 
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allí mucho tiempo y es muy tratable. Podría alojarse allí también tu “secretario”, 
“hay lugar para todos”.!'!” Es capellán de la casa el Padre Pallares. Estarías más 
cerca de la Delegación y del Señor Arzobispo; “y además con automóvil”.!? 

En las dos casas te reciben hasta con gratitud, y me advierten en casa de 
Conchita Roa que estarías en plena libertad de cambiar de alojamiento cuando te 
pareciere. 

“A ti de escoger”.!?! 

Saludos de Dieguito “y hasta pronto”.'? 

Espero que me avises pronto tu resolución. 

Afectísimo 


Guillermo Tritschler 
P. D. El sobre irá como “artículo sobre cómo escribir bien”!2 
Dirección. Calle de Gonzalo González 32 
Tacubaya, D. F. 
Vale 


a máquina. 


A Guillermo.!?* Carta 5 
Mérida, Mayo 23 de 1930 


Muy querido Guillermo: 
Mucho te agradezco la insólita prontitud con que respondiste mi carta del 8 
y que hayas hecho más de lo que yo te pedía. 


119 “C'é posto per tutti!”. 

120 “e per giunta automobile”. 

121 «A te le scelta”. 

122 “e arivederci presto”. 

123 “saggio di bello scrivere”. 

124 AHAM, Serie obispos, c. 35, 1. 280, f. 11568 
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Con mucho gusto y gratitud acepto el ofrecimiento de las Señoras Roa, y 
así se lo participo a Dieguito. 

La salida de los vapores es muy incierta, pero probablemente me embarcaré 
el 28 del corriente; estaré en Puebla unos días y de allí pasaré a México para 
celebrar la función del día 12, si “Dios lo permite”.'? Te tendré al tanto de lo que 
ocurra. 

Me debe acompañar el Padre Cárdenas, quien seguirá para su tierra y 
después se me unirá para el regreso. 

Dejo a tu discreción la manera de expresar mi gratitud al Señor León y de 
excusarme. Dios le pague su bondad. 

En espera de vernos pronto, quedo tuyo afectísimo hermano que te bendice. 


+ Martín 


A Guillermo.'?* Carta 6 


Parroquia del Sagrario Metropolitano 
De la S. B. Catedral 
Puebla, Pue., Méx. 


Puebla, junio 5 de 1930 


Sr. Cngo. Dr. D. Guillermo Tritschler 

México. 

Muy querido hermano: 

Después de una feliz travesía llegué a ésta el sábado anterior y estoy 
pasando una semana muy agradable en la buena compañía de Alfredo y de Lola. 
Mi salud, a Dios gracias, no se ha resentido. 


125 “Deus permisserit”. 
126 AHAM, serie obispos, c. 35, 1. 281, f. 11571 
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El lunes 9, si Dios no dispone otra cosa, saldré para ésa por la carretera, 
esperando llegar antes del mediodía. Probablemente me acompañará Alfredo. 

Me viene sirviendo de familiar el P. Cárdenas, quien podrá hospedarse allí 
en un hotel y después de la función irá a S. Luis para el arreglo de sus asuntos. 

Salúdame a Dieguito y a su tía, comunicándoles lo que aquí te digo. 

Recibe recuerdos de nuestros primos y ruega a Dios por tu affmo. hermano 
que te bendice 


+ Martín 
Arzobispo de Yucatán 


A Guillermo.!?” Carta 7 


Mérida, Febrero 8 de 1931 


Ilustrísimo Señor Doctor Don Guillermo Tritschler 

México 

Muy querido hermano: 

Parece que ahora la cosa ya va de veras: El diario de Yucatán publicó un 
telegrama de esa capital en que se dice que el Excelentísimo Señor Delegado 
declaró oficialmente que tú estabas nombrado para la Sede de Cuernavaca y en otro 
número sacó tu retrato tomado de un periódico de México. 

No sé si felicitarte o darte el pésame, ¡tan tristes son las condiciones en que 
nos hallamos los Obispos! Pero, de todos modos, que se haga la voluntad de Dios. 

No dejes de comunicarme lo que haya de cierto y cuáles son tus impresiones 
y necesidades. 

Por acá sin mayor novedad, a Dios gracias. 


127 AHAM, serie obispos, c. 35, 1. 281, f. 11584 
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Ahora más que nunca “oremos unos por otros”.!? 
Tú afectísimo hermano y seguro servidor. 


+ Martín 
Arzobispo de Yucatán 


Lt 


La 
pá 
£ 
< 


+ 


A Martín.'?? Carta 9 


México, 9 de Febrero de 1931 


Ilustrísimo Señor Doctor Don Martín Tritschler 

Mérida 

“Querido Monseñor”:!* 

“Heme aquí convertido en “electo de Potosí”; ya no hay remedios, opuse 
cinco razones a cuál más monumental y que tu fácilmente adivinas: que nunca he 
predicado, ni enseñado personalmente el catecismo, ni gobernado a nadie, ni 
administrado bienes eclesiásticos, “...y además con este carácter negligente e 
indeciso, que nunca da por terminado un asunto”.!*! Por toda respuesta, no obstante 
que los retobos'*? ¡ban bajo juramento, a los pocos días recibe Monseñor Ruiz el 
anuncio de la publicación en el Osservatore el día 5 del candidato de San Luis. 

Todos, inclusive “y principalmente”'** Monseñor Ruiz quieren que tú seas 
el consagrante, ya que fuiste el ordenante. 


128 “Oremus pro invicem”. 


129 AHAYUC, c. 62, 1. 18, f. 269 

130 “Caro Monsignore:”. 

151 “e per questo carattere neghittoso, temporeggiatore, che non conclude mai un affare” 
132 Del verbo retobar: rezongar, responder. 

133 “et in capite”. 
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Yo no tengo prisa, las bulas tardarán un poco, así que me echo cuentas para 
la Pascua. Me gustaría “el 22 domingo”*** llamado del Buen Pastor, “piénsalo. Y 
basta”*% ... por ahora. Contéstame “en general”,!*$ pero contéstame. 

Lo que más me urge es que le pidas a Dios y contigo los amigos que remedie 
con unos cinco milagros las cinco deficiencias que expuse a Su Santidad. 

Don Pedro me felicita por Cuernavaca “¡ojalá!”.'*” Dile que le agradezco 
su buena voluntad. 

Poco a poco me iras enseñando las mañas del oficio; yo también te 
propondré cuestionarios. 

Te agradecería que me mandaras algunas misas, como habíamos arreglado 
en tu último viaje, y con facultad de trasmitirlas a otros. 

No más, por ahora. Saludos y sorpresas de todos y para todos. 

“Reza por mi”? 
Afectísimo 


Guillermo 
Elec[t]o!** “regocijado” 


P. D. El Padre Aguilar, el saludo último de su vida, nos mandó saludos y 
dijo “de estas vacantes una le tocará al Padre Guillermo y quiero que sea la de $. 
L, Pp” 

Vale. 


134 «Ja dom. IT”. 

155 «pensaci, e basta...”. 
136 “in massima”. 

137 “magari!”. 

138 «Ora pro me”. 

132 En el original “Eleco”. 
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A Guillermo.!* Carta 8 


Mérida, Febrero 10 de 1931 


Ilustrísimo Señor Doctor Don Guillermo Tritschler 

Obispo Electo de San Luis Potosí 

México 

Muy querido hermano: 

Tu carta de ayer, que acabo de recibir, viene a confirmar lo que ya me 
parecía seguro; aunque no en cuanto a la sede, pues el telegrama publicado aquí 
decía que estabas nombrado para Cuernavaca. 

Debe consolarte, en medio de la turbación y sorpresa muy explicables en ti, 
que la mitra te viene de lo alto y no por influencias humanas, a las que, por 
beneficio de Dios, ni tú ni yo hemos apelado nunca. 

Ya que esas cinco grandes razones no lograron apartar de ti el cáliz, debes 
procurar quitarles la fuerza que en ellas veías, reaccionando contra los defectos 
señalados por ti. Al efecto se necesitan tres cosas: la gracia de Dios que ambos 
pediremos, un esfuerzo constante de tu parte y la ayuda de un personal bien 
escogido. 

Insistiendo en esto último, creo que lo primero que debes buscar entre tus 
muchos discípulos (o, más bien, escoger, pues entiendo que habrá muchas ofertas) 
es un secretario particular que entre en funciones desde luego; porque es necesario, 
ineludible, acabar con el silencio “metódico” a que estabas acostumbrado. Este será 
el primer “milagro” de la serie. Pero es necesario que desde el principio vayas 
adquiriendo la costumbre de celebrar con él un acuerdo diario, para que tu 
correspondencia vaya siempre al día, ahorrándote así las infinitas quejas, molestias 
y perjuicios que de lo contrario se seguirían a ti y a los otros. 

Puedes aplicar o encomendar treinta misas según la intención de los 
fundadores. La limosna ($90.00) va en el cheque adjunto, pero te recomiendo que 
no lo cobren sino después que Dieguito haya entregado el producto del giro que le 
mande últimamente; pues de otra suerte aparecería yo girando en descubierto. 


140 AHAM, serie obispos, c. 35, 1. 281, f. 11589 
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Supongo que vas a necesitar dinero para las bulas y otros gastos. Con 
mucho gusto te prestaré lo que sea necesario hasta donde mis recursos lo permitan. 

Salúdame afectuosamente a Conchita, Dieguito y demás familia. Ya me 
imagino lo alborotados que estarán. 

En cuanto a la consagración, siendo después de Pascua, cuenta conmigo. 

Tu afectísimo y doble hermano que te bendice y se encomienda a tus 
oraciones. 


A Martín.!*! Carta 10 


Tacubaya, 5 de Abril de 1931 


Ilustrísimo Señor Doctor Martín Tritschler 

Mérida 

“Querido Monseñor”: !* 

Llegaron muy oportunamente las cuatro bulas, y ya tienen las suyas el 
Señor Arzobispo de Monterrey y el Cabildo de San Luis; conservo la mía y la 
destinada al consagrante. 

Los padrinos hasta ahora el Cabildo de México, el de San Luis, el Claustro 
Universitario, Don Pedro Lascurain, el licenciado José Luis Osorio Mondragón, 
Dieguito, Don Pedro Regil “no lo puedo dudar”;'* seguirán dos o tres caballeros 
de San Luis, y si te parece, Cristóbal Couttolenc. 

Asistente primero será el Señor Fulcheri, con todo y sermón; sé que el Señor 
Altamirano va a Chiapas a principios de Mayo y pienso invitarlo a título de paisano 
para que sea el segundo. 


141 AHAYUC, c. 62,1. 18, f. 265 
142 “Caro Monsignore”. 
143 “(non ne posso dubitare)”. 
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Te llamará la atención que no te haya hablado de “dinero”.*** Hasta hoy no 
me ha hecho falta. Al llegar las bulas ya tenía yo más de los setecientos cincuenta 
pesos de la “bolsa”.'* Tengo aseguradas capa magna roja, mitras, anillos, pectoral, 
roquete, sotana negra y morada, etc. Sin embargo, ven prevenido y pertrechado. 

El Señor Arzobispo me ofrece traerme de Roma una “capa”!* pero 
¿mientras?... 

El Cardenal Pacelli comunicó por cable, hace algún tiempo la concesión 
para consagrarme el 22 y tengo en mi poder el rescripto. 

Me ha causado extrañeza la naturalidad con que has tomado el asunto y tu 
poca comprensión en este “desgraciadísimo caso”.!'* 

“Muchos saludos a los amigos y conocidos, especialmente”!* a Loria. 

“Reza por mi”!* 
Afectísimo 


Guillermo Tritschler 


A Guillermo.!* Carta 9 


Mérida, abril 5 de 1931 


Muy querido Guillermo: 


La carta que escribo a Dieguito te impondrá de varias cosas que sería inútil 
repetir aquí. 


144 «e 
145 «e 


quattrini”. 

tasca”. 

146 “ferraiolo”. 

147 “disgraziatissimo caso”. 

148 «Tanti saluti ad amici e conoscenti, specialmente”. 
149 “Ora pro me”. 

150 AHAM, serie obispos, c. 35, 1. 282, f. 11638 
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Don Pedro lamenta mucho no poder ir, porque realmente esta achacoso y 
tiene además otras dificultades. 

Ahora, como el año pasado, me preocupa lo del alojamiento: yo tendría 
gusto en volver a la casa de Doña Concha, donde fui tan bien tratado, entiendo que 
tú la has de necesitar, pues no creo que tengas otra de confianza. Yo puedo ir con 
el Licenciado Irabién, que ya me escribió ofreciéndome su nueva casa del 
Hipódromo (Av. México 71); solo veo el inconveniente de que está muy lejos. 
Deseo, pues, que tú o Diego me contesten inmediatamente y con perfecta libertad 
para que tome yo mi resolución y conteste al referido amigo. 

Espero que en los ejercicios que ya hiciste el Espíritu Santo habrá realizado 
los milagros de que me hablaste en tu carta y estarás ya listo para entrar de lleno al 
desempeño de las cargas pastorales. 

“Oremos unos por otros”.!*! Recibe un abrazo de tu doble hermano 


+ Martín 


A Guillermo.!*? Carta 10 


Mérida, Abril 7 de 1931 
“Querido Señor hermano”:!* 
Acabo de recibir tu grata del 5 del corriente. “Gracias a Dios”.!** 
Es ya muy tarde, y para no perder este correo aéreo seré muy breve. Hace 
tres días te escribí, lo mismo que a Diego. 


151 “Oremus pro invicem”. 
152 AHAM, serie obispos, c. 35, 1. 282, f. 12002 
153 “Carissimo Sig. Fratello”. 


154 “Deo gratias!”. 
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El papá de Cristóbal fue padrino mío y tuvimos muy buena amistad; y así 
creo que por ese motivo y por el del paisanaje puedes invitarlo, siempre que tú 
tengas con él algunas relaciones: si no prescinde. 

Ya mandé algunos dineros y yo llevaré otros más, Dios mediante. 

Dile al Ilustrísimo Señor Arzobispo que no se moleste en traerte la 
“capa”. Yo tengo dos y uno será para ti. Imitaré a mi Santo Patrón.!%% No 
compres báculo. Recuerdos a Diego y familia. 


“Reza por mí”!” 


+ Martín 


A Guillermo.!*% Carta 11 


(Sin fecha).!* 


Ilustrísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Guillermo Tritschler y 
Córdova 

Dignísimo Obispo de San Luis Potosí. 

“Muy querido Señor hermano”:!% 

Al llegar a México hice que te escribiera el Padre Loria y hoy lo hago yo 
mismo para anunciarte que, Dios mediante, esta tarde me embarcaré para Yucatán; 


155 “ferraiolo”. 

156 Se refiere a san Martín de Tours quien habría partido en dos su capa para darla a un 
pobre. 

157 “Ora pro me”. 

158 AHAM, serie obispos, c. 36, 1. 284, f. 11727-2 

159 La carta original no tiene fecha alguna. La colocamos en este orden por lo que menciona 
Martín en el texto. Probablemente sea de la segunda quincena de mayo de 1931 

160 “Carissimo Signore Fratello”. 
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pues ayer me dio de alta el médico, aunque imponiéndome un régimen alimenticio 
muy severo. 

Salí de San Luis muy apenado por haberte dejado tan solo y triste: ya me 
figuro lo que habrá sucedido al venirse los demás acompañantes. Esto no me 
extraña, porque lo mismo me sucedió en Yucatán cuando se despidieron Don 
Vicente Cardoso y los demás amigos que me habían acompañado. Para mitigar 
estas penas ayudan muchos las frecuentes visitas al Santísimo Sacramento, nuestro 
verdadero e indefectible amigo. Me permito, pues, aconsejarte que, mientras no 
tengas en casa el Santo!” Depósito, vayas todos los días a hacer tu visita en alguna 
iglesia: allí se confortará tu espíritu y de paso predicarás el sermón de San 
Francisco a tus diocesanos. 

Mis afectuosos recuerdos al Señor Vicario, al Padre Camacho, al Doctor 
Quijano y demás amigos. Ruega mucho a Dios por tu afectísimo y doble hermano. 


+ Martín 
P.D. Aquí me llegó una carta de Lola en que me dice que Susana se 


encuentra bastante mejorada. Ya le mandé un auxilio de $20 y le digo que cuando 
tenga otra necesidad acuda a ti. 


A Guillermo.!” Carta 12 


Mérida, junio 17 de 1931 


Ilustrísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Guillermo Tritschler y 
Córdova 
Dignísimo Obispo de San Luis Potosí. 


161 En el original: “S.”. 
162 AHAM, serie obispos, c. 36, 1. 284, f. 11727-1 
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Muy querido Hermano: 

Si mal no recuerdo, te he escrito dos cartas desde mi salida de ésa. Espero 
que habrás seguido bien de salud y que ya le habrás “cogido la embocadura” al 
gobierno eclesiástico y a las demás funciones de tu nuevo estado, inclusive el 
despacho de la correspondencia. 

Los apuros en que yo me veo a cada paso por la falta de sacerdotes, hacen 
que recuerde con frecuencia todos los ofrecimientos que se me han hecho para 
remediar ese mal y entre otros el de ese buen seminarista que con tanta 
espontaneidad se ofreció a venirse conmigo. Tú quedaste de tratar el asunto con el 
Señor Rector e informarme del resultado. Como te supongo muy ocupado, me daré 
por bien servido con que por encargo tuyo me escriba el propio Señor Rector o 
alguna otra persona, a fin de que sepa yo a qué atenerme. 

Espero que no te mostrarás menos generoso que nuestros Venerables 
Hermanos de Morelia y Guadalajara, animando a dicho seminarista a cumplir sus 
buenos propósitos, aunque estos no sean muy del agrado del Señor Rector. 

De salud he seguido bien, a Dios gracias. 

Se encomienda a tus oraciones y te desea todo bien tu afectísimo hermano 


+ Martín 


A Martín.!*% Carta 11 
San Luis Potosí, 24 de septiembre de 1931 
Excelentísimo y reverendísimo Señor Doctor Don 
Martín Tritschler y Córdova 
Mérida 
Querido hermano: 


165 AHAYUC, c. 62, 1. 18, f. 248 
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No me explico porque ni la prensa de información, ni los semanarios 
católicos, dan razón suficiente de lo que pasa en Yucatán. Como en la protesta que 
enviaste al Congreso, te refieres únicamente a la limitación de sacerdotes, quedo 
con la esperanza de que sea falso lo de prohibir la entrada de los niños a las iglesias. 

Desearía que me mandaras el memorial anterior, que citas en tu protesta. 
La resolución que has adoptado me parece prudente. Lo más provechoso o siquiera 
lo menos nocivo para la grey, está por encima de toda otra consideración. 

“La Iglesia no tiene por qué defenderse al estilo militar”,'% ni “según los 
tribunales”!% con declaraciones altisonantes. Aunque el papel no sea “airoso” 
basta que sea “evangélico”. En el último número de “La Palabra” sale un editorial 
impertinente, como poniendo en contraste a los Obispos con el Papa y a los 
católicos perplejos. Entiendo que a estas horas el Señor Arzobispo ya los llamó al 
orden. 

Por aquí a Dios gracias, ha habido alguna ligera zozobra y nada más; 
veremos más tarde. 

Temo que con tanta pena se haya resentido tu salud; dime lo que haya. 

Después de la profesión de fe, en casa de Don Perfecto, a lo que recuerdo, 
recogiste los ejemplares firmados y te los llevaste para sellarlos. Supongo que los 
habrás enviado a Roma según lo prescrito en las Bulas. 

Da tus respetables órdenes para que se me remitan las informaciones y 
documentos del caso, para estar prevenido. 

Me escriben que Pedro Castillo está ciego y muy pobre. 

Cuando tengas calma, no dejes de darme alguna receta o consejo. “Saluda 
a los amigos”.!% 

“Oremos unos por otros”.!* 


+ Guillermo 


164 “Non est Ecclesiae defendendae more castrorum”. 
165 “more tribunorum”. 

166 “A micos saluta”. 

167 “Oremus ad invicem”. 
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A Guillermo.!% Carta 13 
Octubre 1 de 1931 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Guillermo Tritschler y 
Córdova 

Dignísimo de Potosí 

Muy querido hermano: 

“Por fin, un día”*% logré ver tus deseadas letras. “Gracias a Dios.”'”" 

Ya te imaginarás como estaré de penas y de trabajos. Estaba reservado para 
mi vejez hacer el oficio de párroco y aún el de vicario; pues como solo han quedado 
aquí tres sacerdotes para toda la ciudad, yo, que me considero como 
supernumerario, tengo que ayudarles principalmente con las misas y las 
confesiones. Por beneficio especial de Dios, mi salud no se ha alterado 
notablemente. 

Te incluyo todos los documentos referentes a la funesta restricción. Van 
numeradas a fin de que los leas por su orden, y así puedas darte cuenta cabal de 
todo. 

No hay duda que el Gobernador procedió en esto con mucha habilidad. 
Comenzaron por hacer que todos los empleados, profesores y ligados “(queriendo 
o no queriendo)”!”! firmaran los memoriales (N* 1) para que la iniciativa partiera 
del pueblo soberano. Además, allí se pedían medidas radicalísimas que a todos 
alarmaron. Al tener nosotros noticia de esto comenzamos a recoger firmas en 
sentido opuesto (N? 2) y enviamos memoriales al Congreso y al Señor Gobernador 
(N? 3 y 4); fueron además muchas comisiones a tratar con este Señor quien las 
recibió con atenciones y les dio esperanzas de que al fin no habría nada. También 
hicimos gestiones en México, obteniendo la casi seguridad de que no se daría la 


168 AHAM, serie obispos, c. 35, 1. 281, f. 11826-1 

169 “Tamen aliquando”. Cfr. Inicio de la segunda catilinaria de Cicerón. 
170 «¡Deo gratias!”. 

1 «“(velis nolis)”. 
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ley. Así nos adormecimos y se suspendió la recoja de firmas hasta que de una 
manera casi repentina y con aparato algo teatral se dio la ley. Pero al darla 
aparecieron los del Gobierno algo moderados, pues no condescendieron con todo 
lo que se pedía; y de esta suerte la gente no quedo tan mal impresionada. 

Hasta hoy no ha habido ningún atropello ni contra los sacerdotes ni contra 
las iglesias. Hay más (y esto te lo digo reservadamente): en muchos pueblos los 
párrocos siguen oficiando por tolerancia de las autoridades locales. En Mérida es 
donde más se sienten y deploran los funestos resultados de la ley. Tres sacerdotes 
abrumados de trabajo; varios en una penosa inacción, y el pueblo privado de la 
predicación y de muchas otras atenciones espirituales, al paso que los enemigos 
actúan en propaganda impía. 

Hoy no tengo tiempo para más. 

“Reza por mí y todos mis amigos”.!”? 

Tu afectísimo hermano que no te olvida, 


Martín 


A Guillermo.!”? Carta 14 
Octubre 16 de 1931 


INustrísimo Señor Doctor Don Guillermo Tritschler y Córdova 

Dignísimo Obispo de San Luis. 

San Luis. 

Mi querido Guillermo 

Espero que habrás recibido la carta que te escribí con fecha 1? del presente 
junto con la cual te envié unos documentos. Deseo conocer tu opinión sobre ellos. 


172 “Ora pro me meisque omnibus”. 


173 AHAM, serie obispos, c. 36, 1. 286, f. 11835 
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Ahora, como hermano y como hermano en el Episcopado, me voy a 
permitir darte un consejo. 

La persecución religiosa está en plena actividad y la restricción de 
sacerdotes, en la cual se han fijado como punto principal, ha de llegar a todos los 
Estados. Ahora bien, yo creo que los Obispos y los católicos deben moverse 
mucho, antes de que la ley sea dada. Mi opinión es que dirigiendo memoriales al 
Congreso, nombrando comisiones que visiten al Gobernador y a los diputados y 
usando de todos los medios legales, podrán ustedes, si no detener por completo el 
golpe, sí amortiguarlo. Aquí hicimos algo en el corto tiempo que tuvimos 
disponible y lamento que no hubiésemos hecho más; pero creo que a lo que hicimos 
se deba el que la ley no haya sido tan terrible como la pensaban dar, pues se 
limitaron a reducir el número de sacerdotes a uno por cada 30,000 habitantes y 
suprimieron todo lo demás, como la no asistencia de los niños a las iglesias, € £. 

Allí donde la Acción Católica está tan bien organizada y en donde cuentan 
con muchos elementos de valer, creo que podrán conseguir mucho. 

No dejes de contestarme y encomendándome a tus oraciones, soy tu 
afectísimo hermano. 


+ Martín 
Arzobispo de Yucatán 


P. D. Pedro Castillo está realmente ciego y muy pobre. Así le encontré el 
año pasado y lo he estado socorriendo con algo. Bueno sería que tú hicieras otro 
tanto. De Susana he sabido que está aliviada. 


TAZA 
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A Guillermo.!”* Carta 15 
Mérida, Abril 18 de 1932 


Excelentísimo Señor Obispo de San Luis Potosí 

Muy querido hermano: 

Se acerca el aniversario de tu consagración episcopal y con tal motivo he 
querido enviarte la presente, portadora de mis cordiales felicitaciones. 

Me congratulo contigo, no solo por haber cumplido un año en tu nuevo 
estado, sino porque hasta hoy te has visto libre de las angustias y entorpecimientos 
que afligen a otros Prelados. 

Aquí tenemos una nueva reforma a la ley de cultos que reduce a nueve los 
templos donde pueden oficiar los sacerdotes, como ya fueron antes reducidos estos 
a igual número. Es un avance funestísimo en el camino de la persecución, o mejor 
dicho, de la descristianización del pueblo. Ya te imaginarás cómo habré quedado 
yo. 

Aunque es probable que la aplicación de la ley no sea muy rigurosa, 
tendremos siempre nuevos entorpecimientos y dificultades que al fin redundan en 
perjuicio de las almas. 

De San Andrés me escribió el Padre González que el pobre de Pedro está 
gravemente enfermo: se le ha presentado la gangrena en un pie. 

En medio de las penas que me afligen ¿me negarías el consuelo de una 
cartita tuya? 

Se encomienda a tus oraciones tu afectísimo hermano. 


+ Martín 


174 AHAM, serie obispos, c. 36, 1. 287, f. 11915 
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A Martín.!”* Carta 12 
San Luis Potosí: 10 de junio de 1932 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Martín Tritschler 

Mérida 

Muy querido hermano: 

Aquí me tienes, gracias a Dios, en completa paz. Por algo dice el dicho que 
Dios manda el frío según son las cobijas y ha de tener compasión de este 
principiante. A principios de año hubo algún sustillo y unos mil pesos de multas 
por falta de registro de algún capellán, o porque la bandera no se izaba o no tenía 
el tamaño reglamentario, etc. 

Eran exigencias del nuevo Ayuntamiento. No quise que hubiera muchos 
regateos en las multas, y ayude yo mismo a pagarlas “por motivos psicológicos.”*”$ 
Con algunas maniobras por las altas esferas se aplacó la tempestad y no sólo se 
evitó la reducción a términos de ley (no para la capital) sino que aumentó el número 
de los sacerdotes registrados en el Ayuntamiento. Hay aquí bastantes logias, pero 
pocos masones “fanáticos”, y de poca influencia, y me dicen que el gobernador 
actual y el anterior nunca han querido ser masones. El porvenir, cómo dice el Papa 
con frecuencia “está en buenas manos: en las de Dios”.!”” 

Buen consuelo habrás tenido al ver que la Santa Sede aplicaba a toda la 
República la solución que le diste al caso de Yucatán. Los descontentos de la Liga 
siguen molestando y su órgano “Reconquista” ha tomado actitudes peligrosas aun 
“en cosas de doctrinas”.'”* Monseñor Lara, que ha sido muy adicto a la Liga, no 
quiso asociarse a la protesta que pensaban publicar sus colegas de Michoacán 
contra la nueva ley, y partió para Roma “con testimonios”!”? a desengañar al Papa. 
Esa ley ataca directamente a la jerarquía, sin embargo, según noticias fidedignas, 
Lázaro Cárdenas ha dicho que su ley no pretende acabar con la jerarquía pues bien 


175 AHAYUC, c. 62, 1.18, f. 240 - 242 
176 “per motivi psicologici”. 

177 “stá in buone mani, in quelle di Dio”. 
178 “in fatto di dottrine”. 
172 “cum testimone (?)” (Palabra de difícil lectura en el original). 
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sabe él que “los curas tienen que obedecer a un jefe, como los soldados al suyo” y 
pidió el mismo una entrevista con el Señor Martínez, que debe de haberse 
celebrado ya. 

En sesión reciente de la Liga se habló en forma escandalosa del Señor 
arzobispo “y también un poco de su Santidad, por lo que se dice”.!* 

A Monseñor de Huejutla la Santa Sede lo volvió a llamar al orden. 

En la Capital todos pecan contra la ley y solo al Padre García Luna han 
castigado con quince días de Penitenciaría (no quiso pagar multa), parece que por 
inquina!*! de algún político con quien había reconvenido por falta de respeto en 
alguna ceremonia. Hay misas en iglesias que no son de las 25; en Catedral pontifica 
el Señor Díaz cuando quiere y con el acompañamiento necesario; yo celebré en 
Guadalupe mi aniversario. Y tres veces di confirmaciones en catedral. 

“Pero pasemos a otra cosa”.!*? 

Quisiera que me dieras una leccioncita, esto acerca del alcance del canon 
1532, de “alienación de los bienes”;'** principalmente en cuanto a la obligación de 
seguir el “consenso”*** del Cabildo y del Consejo de administración. Casi no hay 
materia “en la que”*** por acá, pero quiero estar informado “por cautela”. !*% 

Yo la voy pasando “tal cual”,'*” sigo mi vida de obispo-ermitaño (una 
“especie nueva”!* diría un romanesco) dispuesto a recibir a todo el mundo; puesto 
igualmente lejos de todos para que todos se sientan igualmente cerca de mí. Hablo 
en público, “dada la ocasión”** - recepciones, asambleas - visitas pastorales - 


primeras comuniones (la ha habido, en Charcas, de 600 niños) - pero no he 


180 “e un po anche di sua Santita, a quel che si dice”. 


181 Antipatía. 
182 “Ma passiamo ad altro”. 
183 “alienatione bonorum”. 


184 “Consensus”. 


185 “ip qua”. 

186 “ad cautelam”. 
187 «taliter, qualiter”. 
188 “Specie nuova”. 


189 «data occasione”. 
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emprendido temas de predicación, “porque no me siento aún capaz”!” y además 


escogieron para obispo a quien no era predicador, “¡cosa que no hay que hacer!”.!”' 

Y no es que me falte resolución o resignación llegado el caso. En las fiestas 
Guadalupanas de Río Verde la víspera por la noche nos acabamos de convencer de 
que no había predicador y el día siguiente salí por segunda vez en mi vida al 
púlpito, “en misa solemne, con la capa magna”!” y espeté durante treinta y cinco 
minutos - “¡santo cielo!”-'% una mixtura indefinible de sermón, discurso, homilía, 
conferencia o lo que haya sido. 

Mi pena mayor es la dificultad de proveer algunas parroquias. Por ejemplo, 
en la Huasteca podría, sin estorbarlo la ley, haber catorce sacerdotes y por falta de 
personal y por incongruidad hay nomas cuatro, para cuidar de 60,000 almas, la 
mayor parte indios, huastecos y en minoría mexicanos. 

En estos días voy a mandar imprimir un catecismo breve en castellano y 
mexicano del que se habla actualmente; pronto, Dios mediante seguirá el catecismo 
en huasteco. 

Otra pena la forma la dificultad de cubrir los gastos de automóvil para 
atender las confesiones distantes a veces hasta treinta leguas; ¿de dónde han de 
salir los recursos necesarios? “¿Qué me dice Monseñor?”!* 

Tercera pena, la miseria general y de imposibilidad de socorrerla. En el 
tiempo transcurrido se me habrán ido ya cuatro o cinco mil pesos o más... “Pero 
¿qué es esto para tanta gente?”!*% 

Monseñor Campos pasó parte de la cuaresma en el pueblo de Rayón 
trabajando a lo hombre confesando rancheros desde las tres de la mañana. Con eso 
y las confirmaciones recogió, como él me decía “algunas espigas para el pan de su 
mesa”. 


190 “«Derché non mi la sento ancora”. 


19! “cosa non volete fare!”. 
192 “inter missarum sollemnia, in cappa magna”. 
193 «“giusto cielo!”. 

194 “Cosa me dice Monsignore?”. 


195 “sed quid sint inter tantos?”. (Cfr. Jn 6, 9). 


61 


De salud como siempre, si no mejor. La única novedad es algún exceso en 
la presión máxima de las arterias, la media y mínima son normales; “quiere decir 
que nos hacemos viejos, aunque despacio despacito...” 

Te mando la copia adjunta, por lo que te pueda servir. 

“Saludos a los amigos”!” ; a Don Pedro, a Loria, Peniche, etc. “Hemos 
platicado ya bastante”. !* 


“Oremos.”!” 


Guillermo 
Obispo de San Luis Potosí 


A Guillermo.?% Carta 16 
Mérida, Junio 19 de 1932 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Guillermo Tritschler 

Dignísimo Obispo de San Luis Potosí 

Muy querido hermano: 

Tu carta del 10 del corriente me proporcionó una gratísima sorpresa, no 
solo por el gusto que me da ver tus letras después de tan largo silencio, sino también 
porque me trajo muy importantes noticias, de las que no suelen llegar a este rincón 
de la Republica. 

En medio de esa paz extraordinaria de que tú gozas, no puedes estimar aún 
el gran beneficio que Dios te concede. Solo cuando se desata la persecución, como 
nos pasa por acá, aprecia uno en lo que vale el beneficio de la libertad. 


196 «e 


vuol dire che ci facciamo vecchi! benche pian pianino!...”. 
197 


“Saluti agli amici”. 

198 «Abbiamo chiaccherato anche troppo”. 

19 “Oremus”. 

200 AHAM, serie obispos, c. 36, 1. 288, f. 11950 
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No me extraña lo que me dices de aquel Señor Hermano; cuyo carácter y 
aficiones se hicieron muy patentes en las reuniones que tuvimos en México. Ahora 
importa mucho conocer cuál será el resultado verdadero de sus atrevidas gestiones 
en pro de la Liga. Supongo que habrás leído las Declaraciones de ésta fechadas el 
8 de Mayo. Revelan desde luego una fuerte dosis de soberbia y de ilimitada 
confianza en su propio juicio. Llevan esos señores el mismo camino del Sillón, el 
Integrismo y la Acción Francesa. Ojalá que lleguen a conocer la gran distancia que 
hay entre sus utopías y la triste realidad de nuestra situación. 

Yo creo que desde la muerte de Obregón (la cual, como bien dijo 
McCullogh, solo aprovechó al partido callista) en Roma desconfían de los éxitos 
de la Liga. 

También aquí hay alguna tolerancia en la aplicación de la ley de cultos. 
Solo dos sacerdotes han tenido que abandonar sus parroquias; los demás se 
sostienen como pueden entre mil molestias y privaciones. La dificultad principal 
está en que las autoridades locales les impiden ordinariamente que visiten los 
pueblos filiales. Las leyes subsisten y el dogal?”! se nos va apretando cada día más. 

Mal me ha ido últimamente con mis piolatinos:? los dos que tú conociste 
fallecieron de tisis, Camil aquí y Alcocer en Roma. Posteriormente mandé otro 
joven, el cual, aunque de cortos alcances, tenía otras cualidades que me hacían 
esperar mucho de él, pues bien, poco antes de terminar su 4? año, y cuando ya había 
recibido sus dimisorias, por él mismo solicitadas, decidió dejar la carrera, y ya está 
aquí de regreso. Haber fundado dos becas y gastado tanto en viajes, 
“colegiatura”,?% sanatorios, etc. para obtener como saldo de cuentas dos muertos 
y un destripado, es cosa bien triste. ¡Que sea todo por Dios! 

Te felicito por ese famoso sermón predicado en Río Verde. Eso te 
demuestra que lo que necesitas es voluntad o, mejor dicho, resolución; pues es 
teniéndola tú mismo te admiras del resultado. Francamente te diré con esta ocasión 
que no haces bien en rehusarte por aquello de “no tengo práctica”; tampoco 
usabas la sotana morada, y hoy la llevas muy bien. Una cosa es que no aceptes 


201 Soga. 

202 Seminaristas estudiantes del Colegio Pio Latinoamericano en Roma. 
20% “borsino”. 

204 “usum non habeo”. 
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panegíricos ni otros sermones de compromiso, y otra que ni siquiera prediques las 
pequeñas homilías dominicales, sencillas y cortas, dentro de tu misa rezada. No 
veo razón alguna que te pueda excusar, y sí considero necesario que las hagas, tanto 
para cumplir de alguna manera nuestra principal obligación “Enseñar”. 
“Apacentad la grey de Dios que os está encomendada””?"% como para dar buen 
ejemplo a tus párrocos, sin el cual quedarías desautorizado para reprenderlos por 
sus descuidos en esta materia. Debes además tener preparadas algunas pláticas o 
puntos de predicación para la Visita Pastoral, ya que no son sermones de 
compromiso y sí de gran provecho para los fieles. Además, te podrán servir los 
mismos para diversos lugares, toda vez que los auditorios cambian constantemente 
y las necesidades no; de suerte que puedes recorrer todos tus pueblos “predicando 
lo mismo”;?% no pretendo que tú hagas todo el gasto, sino que todas tus ovejas 
oigan algunas veces tu voz. 

“Por lo tanto querido hermano, date ánimos 
al Señor como San Pedro “en tu palabra echaré las redes”.2% 

También te aconsejo que termines cuanto antes (si no lo hubieres hecho ya) 
tú visita pastoral; porque el día menos pensado se desata allí también la 
persecución, y entonces “vendrá la noche en la que no se podrá trabajar”.?% 

En cuanto a las parroquias pobres, ya que, por beneficio de Dios, tienes 
clero y libertad, creo que deberías cubrirlas cuanto antes, ayudando a los párrocos 
con una subvención mensual de 20 a 40 pesos mientras logran sostenerse solos; y 
para este fin, si no dispones de otros recursos, bien podrías gravar con alguna 
pensión temporalmente a las parroquias más pingúes.?'% 

“Sobre la alienación de los bienes”?!! trataremos en otra ocasión: hoy solo 
te diré que, según entiendo, están aún vigentes las facultades extraordinarias que 
para proceder sin las restricciones canónicas nos concedió la Santa Sede con 
motivo de la persecución que no ha terminado aún. 


207 y suelta la lengua, diciendo 


205 «“<docete”, “pascite qui in vobis est gregem Dei””. (Cfr. la. Pedro 5, 2). 
206 “eumdem sermonem dicens”. 

207 “Dunque, caro signore fratello, fati coraggio”. 

208 “in verbo tuo laxabo rete”. (Cfr. Le 5, 5) 

209 “veniet nox in qua nemo potest operari”. (Cfr. Jn 9, 4). 

210 Con más recursos. 

211 «De alienatione bonorum”. 


Ahora te voy a hacer una consulta, suplicándote me contestes sin demora, 
aunque sea por medio de tu secretario. Deseo saber si el vino de consagrar que 
fabrican los Señores Madero en Parras es materia apta para el Santo Sacrificio; 
porque el vino español está tardando mucho en llegar y tenemos aquí alguna 
resistencia de aquel. 

El Padre Loria y Don Pedro se alegran de que me hayas escrito y 
corresponden tus recuerdos. 

Muy de veras se encomienda a tus oraciones tu afectísimo hermano 


+ Martín 


A Martín.?*? Carta 13 
San Luis Potosí. 1 de Julio de 1932 


Excelentísimo Señor Doctor Don Martín Tritschler 

Mérida 

“Estimado Monseñor”:?!? 

El vino de la casa Madero para consagrar goza de la repetida aprobación 
del Señor obispo de Saltillo, que la concedió después de muchas averiguaciones y 
garantías por acá circula libremente. 

Me informan que en el vecino Estado de Zacatecas hay algunos pequeños 
grupos de alzados que andan por las sierras, y dicen que no llevan bandera 
religiosa, sino que defienden todas las libertades. En un encuentro hubo ya como 
25 federales muertos. Parece, sin que haya podido confirmar la noticia, que el 
Señor Obispo prohibió que se administren los Sacramentos a los que acudan a la 
violencia. 


212 AHAYUC, c. 77,1. 16, f. s/n. 
213 “Caro Monsignore”. 
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Estoy en espera de las aclaraciones que me ofreciste acerca de la 
enajenación... Tu carta la conservo para repasarla y sacarle todo el jugo. 

Por acá, a Dios gracias, sigue la calma. Vinieron de parte de Educación 
Pública en comisión, Inspectores e Inspectoras para urgir el cumplimiento de la ley 
de enseñanza laica en las escuelas particulares. Lo supimos a tiempo y se tomaron 
las precauciones de costumbre. Pero sucedió que cuando fueron a la Dirección de 
Instrucción Pública del Estado a presentarse y tomar orientaciones, se les dijo de 
parte del General que podían irse muy lejos... que no quería que molestaran a 
nadie... Cumplí luego mi “manda” de una misa votiva al Espíritu Santo y a esperar 
lo que venga. 

Mis exdiscípulos han coleccionado en un tomito todas las hipérboles que 
me dedicaron en mis 25 y en mi consagración con el Sermón de Mons. Fulcheri. 
Si no lo has recibido dime para que te lo mande; contigo si me atrevo. 

“Saludos a los amigos de allá y pide por tu hermano””'* 


+ “Guillermo”?!* 


A Guillermo.?!** Carta 17 
Julio 31 de 1932 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Obispo Doctor Don Guillermo 
Tritschler. 

San Luis Potosí. 

Muy querido hermano: 

Recibí oportunamente y con mucho gusto tu grata del I del que fenece. ¡Dos 
cartas en menos de seis meses! Es cosa inaudita, pero que me causa positiva alegría. 
Que así sigamos tú y yo como verdaderos y dobles hermanos. 


214 “Saluti agli amici di costá e prega per il tuo fratello”. 
215 “Guglielmo”. 
216 AHAM, serie obispos, c. 36, 1. 288, f. 12002 
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Tu juicio acerca del vino de Madero me llegó en el momento más oportuno, 
pues se estaba agotando el español, y solo nos quedaba una barrica del de Madero. 
Ya lo usamos “con conciencia segura”.?!” 

Te felicito de nuevo por el singular beneficio de que disfrutan tú y tus 
buenos diocesanos, y ruego a Dios que se conserve inalterable allí la paz religiosa. 

Aquí seguimos “en la misma situación”,?!* tomándonos poco a poco las 
libertades que podemos sin provocar a los adversarios. 

La influenza se ha propagado mucho por acá y está haciendo numerosas 
víctimas: una de ellas ha sido el respetabilísimo abogado y muy querido amigo mío 
Don Juan F. Molina E. P. D. 

Paso ahora al asunto de las enajenaciones. 

El Código en los cánones 1530 y siguientes da las reglas generales, que bien 
conoces. Entre las condiciones que pone la más “tequiosa”,?!? por la tramitación 
que requiere, es el recurso a la Santa Sede para recabar la licencia. Esta se necesita 
cuando se trata de objetos preciosos o de bienes que excedan del valor de 30.000 
liras o francos; y como según el Padre Vermeersch se sobreentiende que tales 
monedas sean de oro, resulta que podemos sin ese requisito enajenar bienes hasta 
por dólares 6.000 o $21,000 de nuestra moneda según el cambio actual de un dólar 
por $3.50. 

Entre las facultades quinquenales, párrafo 3 “De Sacrosanto Concilio”??% 
hay una bajo el número 5 referente a esta materia, en la cual se nos permite la 
enajenación hasta por 15.000 pesos y bajo la condición de que “haya necesidad y 
no haya tiempo de recurrir a la Santa Sede para una enajenación ya realizada”.??! 
Es decir, que usando este privilegio, quedamos en peor condición que 
sometiéndonos al Código. 

Como la regla del Código es fija y uniforme para todos los países, yo creo 
que bien podemos acogernos a ella, no obstante la actual depresión de nuestra 
moneda. 


217 “tuta conscientia”. 
218 “in statu quo”. 

219 Molesta. 

220 “Ex S. C. Concilii”. 


21 “necessitas adsit et tempus non suppetat recurrendi ad S. Sedem de alienatione peracta”. 
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Fuera de todo esto tenemos nosotros una concesión extraordinaria mucho 
más amplia, otorgada el 22 de Diciembre de 1914 por la Sagrada Congregación de 
Negocios Eclesiásticos Extraordinarios a petición del Excelentísimo Señor Orozco, 
que entonces se encontraba en Europa. No te la copio íntegra, porque el ejemplar 
que yo tengo está sumamente disparatado por ineptitud del mecanógrafo que me la 
copió en la Habana. La parte principal dice así: “Excelentísimo Señor... deseando 
velar por las necesidades espirituales de los fieles y atentos a las actuales 
circunstancias que luego seguirán dándose, se concede a todos los Ordinarios la 
facultad, como se dice aquí arriba, de enajenar cualquier tipo de bienes muebles e 
inmuebles que pertenezcan a la Iglesia, y la lleven a cabo cuando se presente la 
ocasión propicia. Y que el total de su monto los Ordinarios lo empleen en alguna 
inversión”.222 

Debemos suponer que este privilegio está vigente, no solo porque así se 
desprende de su contexto, sino porque la Delegación Apostólica nos ha hecho 
saber, sin que yo recuerde cuándo, que el Santo Padre ha renovado los privilegios 
otorgados con motivo de la persecución. No hay duda de que el principal objeto de 
esta concesión es eximirnos del “beneplácito ap.”;% en cuanto a las demás 
formalidades que prescribe el Código, entiendo que, si buenamente pueden 
observarse, hay que seguirlas, pero si ofrecen algún peligro, podemos prescindir 
de ellas; pues lo que se pretende es salvar los bienes hasta donde sea posible. 

Como ves, por lo que mira a la forma, tenemos bastantes facilidades; lo que 
se dificulta ahora, es hallar la materia “acerca de la cual”.??* 

Te agradezco los honores que has dispensado a mi carta anterior 
conservándola para releer algunos puntos, y confiado en esta benevolencia, me 
permito recomendarte ahora que repases también lo que San Pablo encarece a 


22 “Ssmus. D. N.... necessitatibus illarum Ecclesiarum et spirituali earumdem fidelium 
bono consulere cupiens, attentis hodiernis praedictae Reip. circumstantiis eisque 
perdurantibus, omnibus ut supra Ordinariis facultatem tribuit ut possint alienare quae- 
cumquae bona mobilia et immobilia ad suas ecclesias pertinentia, propicia eis oblata 
occasione, id efficiendi. Eorum tamen pretium in tuto Ordinarii ¡idem collocent 
investimento...” 

22 “beneplacitum ap.”. 

24 “Circa quam”. 
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Timoteo en el capítulo 4 de su segunda Epístola, a fin de que no se repita con el 
Obispo lo que aconteció al joven sacerdote. 

Pongo fin a esta larga carta, deseándote que no se interrumpa la paz de que 
disfrutas y que Dios bendiga todas tus empresas. 


Tuyo afectísimo “en Cristo”. 


Martín 
Arzobispo de Yucatán 


P. D. El Padre Loria, aquí presente, corresponde a tus recuerdos. 


A Guillermo.??* Carta 18 


Mérida, Abril 22 de 1933 


Excelentísimo Señor Don Guillermo Tritschler 

Dignísimo Obispo de San Luis Potosí 

Muy querido hermano: 

En este segundo aniversario de tu Consagración tengo el gusto de dirigirte 
estas líneas para felicitarte, tanto por este “acontecimiento”? como por las fiestas 
de Pascua que están pasando. 

Espero que habrás podido celebrar los Oficios de la Semana Santa con toda 
solemnidad. Aquí se hizo bastante, a Dios gracias, aprovechando la tregua en que 
nos han dejado los políticos. 

Después de haber tenido algunos achaques a principios de año, hoy por 
beneficio de Dios disfruto de buena salud y me preparo para la Visita Pastoral de 
algunos pueblos. 


2 O, 
226 AHAM, serie obispos, c. 37, 1. 290, f. 12116 
2 “ricorrenza”. 
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¿Cuándo tendré el gusto de ver tus libros? 
Se encomienda a tus oraciones tu afectísimo hermano 


A Guillermo.??? Carta 19 
Mérida, Septiembre 22 de 1933 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Obispo Doctor Don Guillermo 
Tritschler 

San Luis Potosí. 

Muy querido hermano: 

Creo que bien podría yo decir con el salmista: “dejado estoy de la memoria 
como un muerto”.??? Sin embargo, yo no puedo olvidarme de ti y menos aún en 
circunstancias tan dolorosas. 

Deseo saber si tú no has sufrido nada en tu persona y casa, y si se van 
remediando los males causados por el ciclón. 

Por acá han pasado varios ciclones, y en estos momentos nos azota otro; 
pero a Dios gracias, el vórtice no suele internarse más acá del canal de Yucatán, y 
así esta ciudad nunca ha sufrido daños de consideración. 

Pero si estamos expuestos al ciclón de las persecuciones: desde el 15 del 
pasado están urgiendo con más rigor la restricción, con grave daño de los fieles y 
privaciones, sustos, etc. de los sacerdotes. 

¿No piensas ir a Roma para el 12 de diciembre? Yo no podré moverme de 
aquí. 


228 AHAM, serie obispos, c. 37, 1. 291, f. 12191 
222 “Oblivioni datus sum, tamquam mortuus a corde”. Cfr. Sal. 31(30), 13; en el texto se 
incluye el versículo conforme la Biblia de Jerusalén. 
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Rogando a Dios que pronto se restablezcan la tranquilidad y el bienestar de 
esa ciudad, y encomendándome a tus oraciones, quedo tuyo afectísimo hermano, 


+ Martín 


A Guillermo. Carta 20 
Febrero 28 de 1934 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Guillermo Tritschler y 
Córdova 

Dignísimo Obispo de San Luis. 

San Luis Potosí. 

Muy querido Guillermo: 

Supongo que vives, puesto que no he sabido nada en contrario, pero no será 
por tener noticias tuyas, de las cuales me veo privado hace mucho tiempo. 

Ahora te voy a suplicar que me escribas o me hagas escribir por tu 
secretario, pues se trata de un asunto que me interesa. 

El Padre Cárdenas me informa que un joven llamado José Montoya, sobrino 
del Párroco de Ricón”*' y que ha terminado o casi terminado sus estudios para la 
carrera sacerdotal, desea venir a ésta para ordenarse. Este joven, aunque no es 
potosino, ha hecho sus estudios en el Seminario de San Luis y desde luego me 
parece un poco raro que, habiendo terminado su carrera, no haya sido ordenado. 

Como se trata de una persona sobrina de un Párroco de tu Diócesis y que 
entiendo vive allí actualmente, te ha de ser fácil averiguar y te agradecería me 
informes sobre el particular y en forma reservada, pues me interesa mucho el 
asunto y un nuevo sacerdote, bueno y virtuoso, me sería de mucha utilidad. Te 


230 AHAM, serie obispos, c. 37, 1. 292, f. 12323 
231 Así en el original. 
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agradeceré todo lo que hagas y espero que no dilatarás mucho en mandarme dichos 
informes. 

Me gustaría saber cómo andan allí las cosas y si te han dejado alguna 
libertad para trabajar o si sigue pertinaz la persecución. Aquí, a Dios gracias, nos 
tienen un poco olvidados y podemos trabajar con relativa libertad. 

Deseando te conserves bien y encomendándome a tus oraciones, soy tu 
afectísimo hermano. 


A Guillermo.*? Carta 21 
Noviembre 26 de 1934 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Guillermo Tritschler y 
Córdova 

Dignísimo Obispo de San Luis. 

San Luis Potosí. 

Querido Guillermo: 

Deseo que al recibo de esta te encuentres sin novedad en tu Diócesis, cosa 
que no todos los Señores Obispos puedan decir. Yo, a Dios gracias, aun me 
encuentro en mi casa después de algunos días de tensión nerviosa, porque parecía 
que tendría que sufrir el tercer destierro, pero hasta ahora no me han molestado ni 
tampoco han sacado del Estado a ningún sacerdote yucateco, habiéndose limitado 
a hacer salir a los campechanos que se habían refugiado aquí. 

Todas las iglesias fueron clausuradas por orden del Gobierno el día 5 de 
éste y hasta ahora no hemos podido conseguir que vuelvan a abrirse y no sabemos 
cuándo lo harán. 


232 AHAM, serie obispos, c. 38, 1. 295, f. 12506 
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Deseo me digas cómo andan las cosas por ahí y si tu Seminario sigue 
funcionando, porque, tanto el de aquí, como todos los de esta región están en 
suspenso por ahora. 

Ayer di una carta de presentación para ti al Señor Harold B. Hinton que se 
me presentó con una carta del Señor Arzobispo Díaz en que me lo presentaba. Este 
señor es un corresponsal de New York Times y dice que viene a estudiar la 
situación religiosa. Yo no te lo puedo garantizar, pues apenas he hablado con él, 
pero parece persona bien intencionada y tú harás lo que te parezca. 

No dejes de contestarme, pues tengo interés en saber cómo te va y cómo 
andan las cosas por esos lugares, pues ya sabes que aquí vivimos medio aislados. 

En espera de tus letras, se encomienda a tus oraciones tu afectísimo 
hermano. 

+ Martín 


P.D. Hace poco me prometiste una carta que todavía estoy esperando. No 
dejes de mandármela; pero si “tus muchas ocupaciones” no te permiten hacerlo, 
encarga al Padre Camacho o a otro que lo haga; pues me interesa mucho saber de 
ti. Si en estas críticas circunstancias los hermanos? no nos consolamos y ayudamos 
mutuamente,?%* ¿para cuándo va a quedar la fraternidad cristiana? 

Vale. 


233 La palabra y el número (hermanos ?) seguramente debe entenderse como la frase “doble 
hermano” que se encuentra repetidamente en esta correspondencia. 
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A Guillermo.9%* Carta 22 


México, Julio 7 de 1935 


“Estimado Señor hermano”:?** 

No quedé satisfecho con la conversación que tuvimos anoche, porque el 
teléfono siempre me pone nervioso, máxime cuando hay limitación de tiempo. 

Deseo saber si vendrás por acá y cuándo, para poder arreglar mi itinerario. 
No hay ninguna dificultad por parte de la casa, porque Don Alonso Peón y su 
esposa nuevamente me han invitado a ir a su casa, y yo les prometí que, después 
de pasar en ésta unos días, aprovecharía su invitación; de modo que, antes de que 
vengas, me pasaré a Insurgentes y así “todos felices”. 

Tu escrúpulo canónico creo que no vale la pena de una discusión, puesto 
que tus ausencias no han sido por vacaciones, sino por el servicio de la Iglesia y 
necesidades de la época. 

Puedes contestar por la vía que gustes, pero si te suplico que sea pronto. 

Si pudieras estar para la función del día 12, tanto “mejor”.2” 

Se encomienda a tus oraciones tu afectísimo hermano, 


+ Martín 


234 AHAM, serie obispos, C. 38, F. 298, f. 12589 
235 “Caro Signor Fratello”. 

236 “tutti contenti”. 

27 “meglio”. 
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A Guillermo. Carta 23 


Mérida, Noviembre 13 de 1935 


“Estimado Señor hermano”:?” 

Te escribo poco, no solo para guardar la debida proporción, sino porque ya 
es tarde y no quiero dejar esto para otro día. 

Y a sé que tuvieron algún susto, pero que no paso a más la cosa. Quiera Dios 
que allí termine todo. —Por acá vamos respirando un poco. - Ya están abiertas las 
iglesias de Mérida y los Padres ofician con alguna libertad, sin que hubiera 
mediado ningún arreglo: todo por efecto de una mera tolerancia. — Pídele a Dios 
que esta no se interrumpa. 

“Se encomienda a tus oraciones”, 2% 

Martín Tritschler y Córdova 
Arzobispo de Yucatán. 


238 AHAM, serie obispos, c. 38, l. 299, f. 12638-A La nota está escrita en una pequeña 
tarjeta con el nombre del Arzobispo Martín impreso en el papel. La fecha aparece al final, 
aquí se ha puesto al inicio para facilitar su ubicación temporal. 

232 “Caro Signore Fratello”. 

240 “Si racomanda alla tue preghiere”. 
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A Guillermo.?*' Carta 24 
A 12 de agosto de 1936 


Excelentísimo Señor Doctor Don Guillermo Tritschler. 

México 

“Estimado Señor Hermano”:?* 

Espero que habrás recibido el telegrama en que te anuncié mi feliz arribo a 
esta ciudad, y que habrás transmitido la noticia a mis amigos, especialmente a 
Alonso Peón. 

Efectivamente el viaje no pudo ser más agradable, porque en todo el 
trayecto gozamos de un tiempo magnifico. Los volcanes se veían en toda su 
magnificencia, sobre todo desde el valle de Puebla al iluminarlos el sol naciente; 
pasamos cerca de Huamantla, y como el avión iba algo bajo, se percibía muy bien 
todo el caserío; más adelante pude percibir los cerros de Aljojuca?* y más allá los 
de San Andrés, no pudiendo ver el caserío sin duda porque lo impedían los cerros 
de Guadalupe y de San Diego. Al ir por esas alturas se me ocurrió, ya fuera de 
tiempo, una idea que hubiéramos podido realizar con gran contento tuyo: como el 
avión no iba lleno, hubieras podido tu tomar a última hora pasaje hasta Veracruz, 
que en estos casos cuesta la mitad, para regresar después por el tren nocturno; así 
habríamos gozado juntos de esas magnificencias. En otras ocasiones la niebla me 
impidió abarcar en su conjunto esos paisajes. 

Aquí, gracias a Dios, no encontré mayor novedad. El Excelentísimo Señor 
Mejía, a quien saludé en tu nombre, está lo mismo, y tuve el gusto de encontrarlo 
con sotana y sentado en su sillón. 

Lo que si no me ha caído bien es el fuerte calor que estamos sufriendo, 
agravado por la falta de viento. Poco después de llegar a casa pedí un baño tibio, y 
para prepararlo, en vez de calentar agua, hubo necesidad de sacar algunos cubos 


241 AHAYUC, c. 62, 1.17, f. 120. El documento en el Archivo de Yucatán es la copia de la 
carta enviada, se guardó en el archivo de Mons. Martín, esta es la razón por la cual no 
está firmada. 

242 “Caro Signor Fratello”. 

243 Población en el estado de Puebla, cercana a Chalchicomula. 
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del aljibe para mitigar el calor del agua que venía de los tinacos, pues estaba como 
para pelar pollos. Esto te dará una idea del calorcito que hace. A mi desde que 
llegué a Tejería me pasó lo que a San Pedro que “rompió a llorar”; pues desde 
entonces comencé a sudar y así he continuado. 

Te suplico que no olvides mis encargos, sobre todo el de la dirección y 
demás informes referentes al canónigo de Quebec. Además, si supieras de algún 
sacerdote bueno y útil y que esté dispuesto a venir por acá, no dejes de animarlo, 
dándome aviso oportuno. 

Si esta te encontrare todavía en México, me harás el favor de saludar a 
Conchita a Diego con sus hermanas y a mi tocayo Martín. 

Se encomienda muy de veras a tus oraciones tu afectísimo hermano. 


A Martín.?% Carta 14 
20 de noviembre de 1936 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Martín Tritschler 

Mérida 

“Estimado Monseñor”:?% 

Allá va, por fin, la tan deseada dirección: Very Rev. Charles Beaulieu. 
Archbishop House. Quebec, Canadá. 

Los réditos no pasan del 5 o 5,5%. No hemos tenido hasta hoy la menor 
dificultad con el excelente canónigo. 

Te habrá llegado por allá la noticia de mi supuesto nombramiento. Es un 
infundio periodístico que apareció en la Prensa de aquí y en la Prensa de San 
Antonio, en el New York Times y en algún otro periódico y se dio como cosa hecha 


24 “coepit flere”. (Cfr. Mc 14,72) 
245 AHAYUC, c. 468, 1. 10, f. s/n 
246 “Caro Monsignore”. 
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en alguna estación de radio. Pero el Señor Anaya que estuvo con el Señor Delgado 
el domingo pasado me dijo el martes que la Santa Sede nada había resuelto. 

“Y nos reímos todos”.?* 

Por aquí, casi milagrosamente, todos los colegios particulares están ya 
incorporados, “la conciencia está salva”.?% 

“Y así termina este otro milagro. Saludos a los amigos y reza por”?* 
+ Guillermo 


Obispo de San Luis Potosí 


A Guillermo.?2% Carta 25 
Mérida, Diciembre 23 de 1936 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Guillermo Tritschler y 
Córdova, dignísimo obispo de San Luis Potosí. 

“Estimado Señor Hermano”:?*' 

Me proporcionaste un grande gusto con tu carta del 20 de pasado. 

Te felicito por haber resultado falsas las noticias que por esos días 
circularon acerca de tu designación para el Arzobispado de México, y haciendo a 
un lado los honores, deseo sinceramente que te dejen en San Luis como a mí en 
Yucatán. 

Ya escribí a aquel Señor Canónigo, y espero su constatación. 

Por acá no ha habido cambios de consideración; parece que nos tienen 
olvidados, y así he podido reanudar la visita pastoral de algunos pueblos. 


247 “E facciano una risata”. 

248 “Salva conscientia”. 

249 «E cosi finisce questo altro miracolo. Saluti agli amici e prega per”. 
250 AHAM, serie obispos, c. 39, 1. 303, f. 12790 

251 “Caro Signor Fratello”. 
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Los colegios particulares en general terminaron bien sus cursos y aun se 
disponen a reanudarlos, aunque abundan los motivos de temor. Ojalá que pueda 
repetirse aquí el milagro de que me hablas. 

De salud he seguido bien, gracias a Dios. Ojalá que tampoco la tuya tenga 
novedad. 

Te deseo muy felices Pascuas y se encomienda a tus oraciones tu afectísimo 
hermano. 


Martín 


A Guillermo.*%? Carta 26 
México, agosto 17 de 1937 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Guillermo Tritschler 

San Luis Potosí. 

“Querido Señor hermano:”2* 

Aquí me tienes preso todavía por la consabida huelga. Si ésta no se 
resolviere antes, saldré Dios mediante el lunes o martes en un barco nacional. 

Como el Padre de la Cueva insistió en que se le dieran las dedicatorias ya 
firmadas en blanco, le mande una mía y otra tuya, esperando que disimularás la 
confianza. Te incluyo una copia para que, si no te agrada, le pongas un telegrama 
a dicho Padre para que la retire, y le mandes pronto la que sea de tu gusto. 

También te incluyo una circular del mismo. 

Por acá te hemos extrañado mucho, y en la mesa pasamos largos ratos en 
silencio. 

Alfredo me ha prometido venir. Cuando eso sea le entregaré los 90 pesos 
que te tengo, quedando a tu cargo el saldo de 35. 


252 AHAM, serie obispos, C. 39, F. 306, f. 12910 
253 “Caro Signore Fratello”. 
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Que sigas bien y ruegues mucho a Dios por tu afectísimo hermano. 


+ Martín 


“Muchos saludos de estos buenos amigos”.?* 


A Martín." Carta 15 
30 de Octubre de 1937 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Martín Tritschler 

Mérida 

“Estimado Monseñor”:?% 

Te escribo para pedirte un favor de cierta urgencia. Acaban de retirar al 
Director Federal de Educación, y el nuevo se muestra más exigente en el 
cumplimiento del Reglamento. Deseo que me mandes luego copia de la solicitud 
que aceptaron allá las autoridades escolares, junto con las adiciones que hacían 
licita la firma. Recuerdo que el Señor Anaya me consultó el caso, en mi último 
viaje, pero no supe cual había sido la conclusión precisa. 

Espero que Alfredo me dé los informes más detallados que le pedí acerca 
del ornamento rojo, de que me hablaste. Veo bien dispuestos a los Señores del 
Cabildo; si el informe es favorable, creo que se cerrará la operación. 

“Es todo por ahora”.?%” Ya ves que, habiendo asunto concreto, hay carta. O 


serán indicios de enmienda... “lo que hace Dios”.?% 


25Tanti saluti di questi buoni amici”. 
255 AHAYUC, c. 468, 1. 10, f. s/n 

256 “Caro Monsignore”. 

257 “Ecco tutto”. 

258 “Quod Deus facit”. 
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1259 


“Saluda a los amigos. Pide por 


Guillermo 
Obispo de San Luis Potosí 


A Guillermo.?% Carta 27 
Noviembre 6 de 1937 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Guillermo Tritschler, 

Dignísimo Obispo de San Luis Potosí 

“Mi querido Monseñor”:?*! 

Anoche recibí tu grata del día 3 que no me fue posible contestar en el acto, 
por ser ya tarde. 

Hoy lo hago lamentando que también tú te encuentres en estos conflictos 
después de varios años de completa paz. 

Te incluyo una copia de la carta del Excelentísimo Señor Martínez en su 
parte conducente, y también un ejemplar de las declaraciones que motivaron la 
consulta. 

Debo confesarte en el seno de la confianza doblemente fraternal y 
suplicándote el secreto, que aquí, ante el peligro de perderlo todo, nos salimos algo 
de las reservas señaladas por el Señor Arzobispo: pues vimos que materialmente 
no era posible insertar la salvedad, [en el mismo escrito]? toda vez que exigían 


252 “Amicos saluta. Ora pro”. 

260 De esta carta se conserva el original enviado en el AHAM (serie obispos, c.39, 1. 307, 
f. 12965) y la copia de ésta en el AHAYUC (c. 62, 1. 4, f. 93). El original conservado en 
el AHAM posee algunas anotaciones manuscritas por Martín como se indica en el texto, y 
en las respectivas notas. 

261 “Mio caro Monsignore”. 

262 Esta frase se encuentra manuscrita en la carta original, la cual fue escrita a máquina de 
escribir y fue recibida por Guillermo. 
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precisamente el uso de esos machotes mal impresos en mimeógrafo, en los cuales, 
como veras, no quedaba lugar para ello. Por otra parte, usando dichos machotes, se 
hace más patente la imposición que en el caso de que fueran escritos por los mismos 
Directores. Lo que se hizo fue, que en los ocursos u oficios de remisión que 
acompañaban a dichas declaraciones, se decía que pedían la incorporación y habían 
firmado esos papeles de acuerdo con el Mensaje del Señor Presidente, etc. La 
redacción de esta cláusula no era idéntica en los diferentes ocursos, pero coincidía 
en la sustancia. 

Además, para cumplir mejor con otra de las indicaciones de Su Excelencia 
Reverendísima hice que los interesados me firmaran un espacio de contraprotesta, 

Te incluyo además una copia del Mensaje presidencial, sacada de lo que 
publicó un periódico local. 

Aunque por ahora parece que los colegios se han salvado, yo abrigo mis 
temores a causa de las exigencias de los inspectores, que no sabemos hasta donde 
podrán llegar. 

Para usar de esta tolerancia he tenido en cuenta el aislamiento en que aquí 
nos hallamos y el carácter sufrido de los yucatecos; pues no dudo que en otras 
partes causaría escándalo. 

Ya ves cuánto necesita de tus oraciones tu afectísimo y atribulado hermano. 


[+ Martín 


P. D. Como mañana domingo no hay avión, ésta no podrá salir sino hasta 
el lunes. ]?% 


263 Así como en la nota anterior, estas líneas manuscritas no se conservan en la copia 
conservada en el AHAYUC. 
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A Guillermo.?% Carta 28 
Abril 19 de 1938 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Guillermo Tritschler y 
Córdova 

Dignísimo Obispo de San Luis Potosí 

México 

“Querido Señor hermano: 

Teniendo noticia de que tú vas a esa capital en estos días, allá te dirijo la 
presente. 

Supongo que asistirás a las fiestas que están organizando allí en honor del 
Excelentísimo Señor Ruiz. Bien quisiera yo tomar parte en ellas, puesto que tanto 
debo y tanto estimo a nuestro antiguo Señor Delegado Apostólico; pero las 
dificultades de tan largo viaje y el tener ya anunciada mi visita pastoral para estos 
días no me lo permiten. 

Te suplico, pues, que aceptes mi representación en dichas fiestas, 
haciéndolo saber así al mismo Excelentísimo Señor. 

Ayer escribí a Dieguito, enviándole un cheque de cincuenta pesos, cantidad 
que te suplico entregues o remitas a Don Luis Bustos para los gastos de ese 
homenaje, pues, aunque nadie ha solicitado mi cooperación, creo que no les vendrá 
mal, y a mí me quedará la satisfacción de haber ayudado en alguna forma a esa 
manifestación de afecto y gratitud que no podría ser más merecida. 

Se está terminando la instalación del nuevo órgano, el cual, Dios mediante 
será inaugurado el 30 del corriente. Hay ahora mucho entusiasmo, más que cuando 
se instaló el anterior. 

De salud, gracias a Dios, he seguido bien. Deseando lo mismo y más para 
ti, me encomiendo a tus oraciones, y me repito tuyo afectísimo hermano y seguro 
servidor. 


»265 


+ Martín 


261 AHAM, serie obispos, c. 40, 1. 309, f. 13044 
265 “Caro Signore Fratello”. 
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A Guillermo.?% Carta 29 


Mérida, abril 14 de 1939 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Obispo Doctor Don Guillermo 
Tritschler y Córdova 

México. 

“Querido Señor hermano:”?%” 

Supongo que habrás asistido a las bodas de plata de Alfredo y que después 
te detendrás unos días en esa capital, a donde te dirijo la presente. 

Monseñor Fulcheri y algunos otros hermanos se disponen a partir para 
Roma, pero tu nombre no ha sido mencionado aún lo que me hace suponer que no 
emprenderás viaje en este año. Yo he desistido por completo, y esto por tres 
razones: la terrible crisis económica, la vejez maltrata y la mala salud. Aquella 
opresión del pecho que me molestaba en México ha continuado sin interrupción, 
amenazando con un ataque serio que podrá venir cuando menos se piense. 

Permíteme que te haga dos encargos aprovechando tu estancia en esa. 

Deseo que le recomiendes a Martín Vergara que active la impresión de las 
estampas que le encargue desde el año pasado y que nos hacen mucha falta. No 
dejes de saludármelo atentamente. 

He estado en correspondencia con la Señorita Garduño para el ingreso de 
una buena catequista yucateca que desea pertenecer a su congregación. 
Habiéndome indicado ella que entre las condiciones de admisión entraba (mientras 
no se establezcan las dotes) una pensión mensual de 20 pesos, yo le pregunté si 
esto sería a perpetuidad o por tiempo determinado, como por ejemplo durante el 
noviciado. Pues bien, yo te suplico que, al hablar con ella, aceleres este punto y tú 


266 AHAM, serie obispos, c. 40, 1. 312, f. 13169 
267 “Caro Signore Fratello”. 
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o ella me contesten cuanto antes; porque la postulante ha esperado mucho y desea 
irse cuanto antes. 

A mí me interesa el asunto, esta señorita atraería a otras yucatecas y así 
pudiera llegarse al establecimiento de la obra en Yucatán. La postulante se llama 
María Cárdenas, es de buena familia, aunque pobre y ya tiene su buena edad, lo 
cual este caso no me parece un inconveniente porque para un Instituto nuevo es 
una garantía el tener algunas socias maduras. 

Diariamente ruego a Dios por ti, y espero que tu salud siga siendo tan buena 
como siempre. 

Supongo que habrás recibido los cuadernitos que te mandé el año pasado 
acerca de la Beneficencia Sacerdotal. Aquí la obra sigue marchando muy bien; 
pues además de los socorros ordinarios, ha podido adquirir un buen mausoleo en 
el cementerio, y ha cubierto las cuotas que deberían pagar los sacerdotes al entrar 
a ejercicios. 

Mis afectuosos recuerdos a Conchita, a las hermanas de Diego y a las 
familias amigas Osorio, Campos etc. 

Muy de veras se encomienda a tus oraciones tu afectísimo hermano. 


+ Martín 


A Guillermo.?% Carta 30 


Mérida, Junio 25 de 1939 


“Querido Señor hermano:”? 


Ante todo, te felicito muy cordialmente por el día de tu Santo que deseo 
estés pasando con buena salud y en santa paz. 
Me interesa mucho saber si vas a Roma en este año. 


268 AHAM, serie obispos, c. 40, 1. 313, f. 13216 
262 “Caro Signore Fratello”. 
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Yo no iré ni a México, pues tengo aquí mucho quehacer y la crisis 
pecuniaria aconseja “el descanso”.?” 

De salud a Dios gracias, me siento mejor. 

“Ora por mí y por todos los míos”.?”! 


Tu afectísimo en Cristo, 


A Martín.?”? Carta 16 
San Luis Potosí, 28 de Julio de 1939 


Excelentísimo Señor Doctor Don Martín Tritschler 

Yucatán, Mérida 

“Estimado Monseñor”:?”* 

El viaje ad limina parece ya un hecho. Me resolví porque, sin yo 
pretenderlo, me ofrecieron compañía algunos antiguos alumnos del seminario de 
México, lo que me ahorra el tener que llevar secretario. Las provisiones andan 
escasas. Quién sabe si no tenga que acudir a “hermano Monseñor”?”* para un 
préstamo modesto. Ya veremos. 

Saldré de aquí vía Nueva York, para embarcarme el 12 en el Rex. Pensamos 
volver por noviembre. No sigo para no perder el avión de esta tarde. Hay tiempo 
suficiente para que me mandes tus encargos, y te haga yo alguna pregunta. 

“Pide por”?”* 


270 «1 riposo”. 


211 “Ora pro me meisque omnibus”. 
22 AHAYUC, c. 468, 1. 10, f. s/n 
273 “Caro Monsignore”. 

274 “Monsignor fratello”. 

215 “Ora pro”. 
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Guillermo 


P.D. Saldré de aquí el domingo 6 de agosto. 
Vale. 


A Guillermo.?”* Carta 31 
Julio 30 de 1939 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Guillermo Tritschler, 

San Luis Potosí 

Muy querido hermano: 

Ayer por la tarde recibí tu grata del día 28 ¡Qué rapidez la de esta nueva 
clase de comunicación! 

Me alegro mucho de que puedas realizar tu viaje a Roma, cumpliendo así 
con un deber. Yo prescindí de hacerlo por varias razones, no siendo la menor la 
arranquera?”” en que vivimos actualmente en Yucatán. 

Rogaré en modo especial a Dios que te lleve y traiga con bien. 

En cuanto a encargos, acabo de hacer algunos al Padre Jaime Domínguez 
que debe venir en el “Orinoco” a fines de Agosto; pero si algún otro se me 
ocurriere, te lo haré directamente a Roma, donde me queda un alumno que te 
recomiendo: el Padre Hernán Ricalde. 

Te suplico que sea este un encargo de utilidad general, que averigies con 
el Agente del Excelentísimo Señor Arzobispo Martínez en qué ha parado nuestro 
proyecto de reforma al rito matrimonial, y que trabajes porque sea aprobado, a fin 
de que termine la confusión creciente que hay sobre este punto. 

Aunque arriba mencioné la crisis económica de Yucatán, esta no me impide 
ayudarte en lo que necesites. Si, pues, te hace falta algo, dímelo para que te lo gire 
indicándome a dónde. 


276 AHAM, serie obispos, c. 40, 1. 313, f. 13245 
277 En Cuba: falta de dinero. 
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Si al hablar con Su Santidad tuvieras que mencionarme, besa sus pies en mi 
nombre y pídele una bendición especial. Voy a ver cuánto tenemos del óbolo de 
San Pedro, y si fuese una suma conspicua te la mandare a Roma para que la 
entregues de mi parte. “Así pues, buen viaje y feliz retorno”.?* Se encomienda a 
tus oraciones tu afectísimo hermano. 


+ Martín 


A Martín.?”? Carta 17 


The Leo House 
330W 23 Rd St 
N. Y., 12 / Ago/ 1939 


Excmo. Sr. Dr. Dn. Martín Tritschler 

Mérida 

“Querido Monseñor”?%% 

Dentro de un rato nos embarcaremos en el Rex. Tal vez demos principio al 
viaje por Francia, desembarcando en Cannes. Estaremos en Roma para la 
dedicación del monumento guadalupano el 23 de noviembre, pero tal vez no 
vayamos a París para la otra fiesta. 

Cumpliré sus encargos con “Su Santidad”,?! con Ricalde, a quien ya 
conozco, y con el “Abogado”? de Mons. Martínez. No fuera malo que me 
mandaras copia del proyecto para pisar terreno firme. En cuanto a auxilios, si 
agradecería que me enviaras en cheques de dólares a Roma $1,500 o, “si fuera 


278 “Dunque, buon viaggio e felice ritorno”. 
219 AHAYUC, c. 468, 1. 10, f. s/n 

280 “Caro Monsignore”. 

281 “Sua Santitá”. 

282 “Procuratore”. 
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posible”?%, $2,000 pesos mx. Los repondré Dios mediante dentro de 1940, en 
plazos. El Seminario y los pobres me tienen a ración. 
En Lourdes, Lisieux, N.,2%Ars, Padua, Loreto, Pompei, etc., etc. tendré 
presentes las intenciones de “Monseñor hermano”.*** 
Ora pro, 


Guillermo 


P. D. El “correo aéreo trasatlántico” sale de aquí los sábados a mediodía, 
para llegar a Marsella los lunes. Me parece que el franqueo es de $1.05 cvs. por 5 
gramos o fracción, pero en cinco o seis días está una carta de Yucatán a Roma. 
Vale. 


A Martín. 29 Carta 18 
Roma, 14 de septiembre de 1939 


Excelentísimo Señor Doctor Don Martín Tritschler 

Mérida 

“Muy estimado Monseñor”:?*%” 

El itinerario de este curioso viaje se ha reducido a lo siguiente: Génova, 
Livorno, Marsella, Lourdes. Allí declaración de guerra, intento frustrado de pasar 
a España, porque el cónsul de Pau se negó a visar los pasaportes, exigiendo trámites 
dilatados e inseguros. Mientras se abre la frontera en Ventimiglia y resolvemos 
volver a Italia en compañía de Monseñor Garibi. Empleamos en Francia dos días 
con sus noches, en tercera, con las molestias de la movilización general, pero 


283 “se possibile”. 


284 Palabra de difícil lectura en el original. 
285 “Monsignore fratello”. 

286 AHAYUC, c. 468, 1. 10, f. s/n 

287 “Carissimo Monsignore”. 
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admirado de cerca el disciplinado y generoso patriotismo de los franceses. De 
Ventimiglia a Roma nueve horas y media en tren eléctrico. 

El día 20 nos recibirá probablemente el Papa en Castel Gandolfo a unos 
cuantos mexicanos. Al día siguiente se descubrirá el monumento con rito simple. 
Ya nadie piensa sino en volver. Mis compañeros de viaje se embarcan luego el 22. 
Y o pienso estarme por acá hasta octubre. No me faltará compañero, D. F.*% Andan 
por acá el P. Iturbide y el P. De la Cueva. 

Por acá se ve todo tranquilo, pero alerta. 

A mi llegada encontré tu carta del 16 que te agradezco. La compañía naviera 
ha puesto recargos exagerados, dizque por la aseguración de los buques. Por otro 
lado, economizaré porque ya poco he de viajar ya sin compañeros y con las 
incertidumbres de la situación. 

Al Padre Ricalde lo veo sano y contento. Tal vez vuelva yo a Montenero y 
tomaré más informes. Mi visita fue muy rápida. 

El gran éxito del viaje ha sido la permanencia en Lourdes por 12 días, 
rondando día y noche por la Gruta y las Basílicas. Nos tocó el espectáculo insólito 
de un Lourdes casi desierto, y el aún más raro aún de ver la Gruta completamente 
obscura de noche, por los reglamentos militares de la defensa pasiva. 

“Esta hermosa ciudad se embellece y se higieniza de día en día. Es 
verdaderamente eterna y por lo tanto siempre joven”.?? 

Te manda saludos muy cariñosos Monseñor Devoto. Monseñor Toro está 
en Roma, pero no lo he podido ver. 

“Así pues, querido Monseñor, pide al Señor y está tranquilo.”2 Todo 
esto sirve de gimnasia espiritual: “Yo quiero lo que tú quieras, etc.”2?! 

Afectísimo 


Guillermo 


288 Probablemente la abreviatura signifique “Deo Favente” (Si Dios quiere). Esta frase 
latina aparece casi al final de la carta 21 a Martín. 

28% “Quest'alma cittá se embellece y se higieniza de die in diem. É veramente eterna e 
percio sempre giovane”. 

2% “Dunque, caro Monsignore, prega il Signore e stá tranquillo”. 

291 «“Volo quod vis, etc.”. 
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A Martín.?” Carta 19 
Roma, 11 de noviembre de 1939 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Martín Tritschler 

Mérida 

“Querido Señor hermano”:?” 

Aquí me tienes todavía en Roma, desquitándome lo mejor que puedo de los 
fracasos del viaje. 

Hoy cumplí con tu cuelga?”* de cada año celebrando en el de San Felipe 
Neri, para juntar así “de alguna manera”?* las dos fechas”, 

Tengo ya arreglado mi pasaje para el 25 en el Vulcania, que llegará a Nueva 
York el día 5 de diciembre. Me quedé sin compañero de viaje, pero el barco lleva 
capellán y capilla. 

Además, conseguí camarote particular, sin recargo especial (fuera del 
común y corriente ahora, de más de cien dólares): quiera Dios que no se frustre a 
última hora. 

Espero obtener audiencia “de despedida”,?”” y veré de acentuar más “tu 


homenaje a Su Santidad”. 


3 


22 AHAYUC, c. 468, 1. 10, f. s/n 

22 “Caro Signor Fratello”. 

2% Palabra coloquial que hace referencia a un regalo, aquí por el día de su santo, 11 de 
noviembre, san Martín de Tours. 

295 “quodammodum”. 

2% Su nombre completo era Martín Felipe Neri de la Luz. He aquí el porqué del comentario 
de su hermano. 

29 “de congedo”. 


298 “il tuo omaggio a Sua Santita”. 
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Asistí a la consagración de los obispos misioneros; la popularidad se la 
llevó “el morenito africano de ébano reluciente”.? 

Repito los saludos cariñosos de Monseñor Devoto, que sale para Francia. 

“Así pues, saludos a los amigos, y pide por que tenga un feliz retorno”.?% 


Afectísimo 


+ Guillermo 


A Martín.3% Carta 20 
16 de diciembre de 1939 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Martín Tritschler y 
Córdova 

Mérida 

“Querido Monseñor”:+ 

Ayer te mandé las Bulas por correo aéreo. Hoy te mando con esta unas 
cartas. Massarone me visitó dos o tres veces y se enternecía casi “hasta las 
lágrimas”?% con el recuerdo “de Monseñor y de aquellos buenos amigos”.** 

Aunque me vine sin compañero al lado, el viaje fue muy tranquilo y sin 
contratiempos graves. En Nueva York estuve sólo un día. Por eso no traté de ver 
al Padre Marcilla; hubiera sido molestia sin provecho. Me urgía llegar para el día 
doce. En el barco venían cerca de mil judíos, en cuyo beneficio y en el de toda esa 
arca celebré un día misa votiva de “la Trinidad”.?%* 


29 “e] moretto africano di ebano rilucente”. 

300 “Dunque, saluti agli amici, et prega pro felici reditu”. 
301 AHAYUC, c. 468, 1. 10, f. s/n 

302 “Caro Monsignore”. 

303 “fino alle lacrime”. 

304 «“Monsignore e di quei buoni amici”. 

305 «de Trinitate”. 
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No tomé informes de la cuestión del rito matrimonial por no enredar las 
cosas, puesto que en esos días hubo cambio de procurador del Arzobispado. En mi 
próximo viaje a México me informaré con Monseñor Araiza que me tiene bastante 
confianza. Veré también que pasa con lo de los cuadros para la Catedral. El asunto 


no me parece fácil. Espero ir a México por el quince de enero. 


“Por ahora basta”.*% Parece que me voy convirtiendo, verdad... Luego los 
viajes, y más si son dramáticos como el mío, sirven para desperezarlo a uno. 


“Saludos para don Pedro y a los amigos...”.*% 


Ora por 


+ Guillermo 


A Guillermo.3% Carta 32 


Mérida, Diciembre 25 de 1939 


“Querido Señor hermano”:*% 


Estoy admirado de tu conversión. No puedes imaginarte el gusto que recibo 
al ver tus letras: para ti esto significa un pequeño trabajo y el empleo (no diré 
pérdida) de muy poco tiempo, y para mí, en medio del aislamiento en que me 


encuentro, es un gran consuelo. 


Te felicito por haber llegado con bien a tu sede y te envío también el “felices 


fiestas y feliz año nuevo”. *'% 


Te agradezco mucho el oportuno envío de las Bulas. 


306 “E per ora basta”. 

307 “Saluti a Don Pedro e amici...”. 

308 AHAM, serie obispos, c. 40, 1.314, f. 13285 
302 “Caro Signor Fratello”. 

310 “buone feste e buon capo d'anno”. 
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Para ti mi encargo de los cuadros destinados a mi Catedral debe ser cosa 
sencilla: se trata de escoger entre las pinturas de los buenos autores italianos y 
españoles, como Rafael, Murillo, Zurbarán, etc. unos seis cuadros referentes a 
nuestro Señor Jesucristo, por ejemplo, su nacimiento, el bautismo, su predicación, 
algún milagro, la transfiguración, el huerto o el Calvario, etc. Dieguito se encargará 
de mandar hacer las copias. 

El quisiera tomar como modelos algunos cuadros de pintores mexicanos 
correspontes*'! a la época de la Catedral; pero yo supongo que esos pintores 
copiaron más o menos servilmente a los autores europeos, y en ese caso más nos 
convendría acudir a los mismos originales que a sus imitaciones. 

Tú debes tener entre tus curiosidades algunos álbumes o colecciones de 
estampas que representen esos asuntos, y así podrás hacer una buena selección. 

En Alemania se han hecho recientemente muy bonitos cuadros referentes a 
la vida de Nuestro Señor; pero entiendo que, como opina Dieguito, debemos 
preferir a los autores contemporáneos de la Catedral. 

Se encomienda nuevamente a tus oraciones y te desea un feliz año nuevo tu 
afectísimo hermano. 


A Guillermo.3*? Carta 33 
Mérida, Junio 25 de 1940 
Muy querido hermano: 


No quiero dejar pasar este día sin dirigirte unas cuantas palabras de 
felicitación. 


311 Así en el original, probablemente lo correcto hubiera sido “correspondientes”. 
312 AHAM, serie obispos, c. 41, 1. 315, f. 13357 
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Hace mucho que no tengo noticias tuyas; solo sé que están preparando en 
San Luis la conmemoración del centenario del excelentísimo Señor Montes de Oca. 

Yo estoy pasando este año bastante bien, gracias a Dios, y me preparaba 
para ira México el día 12 de Julio; pero hace más de tres semanas que me atacó un 
catarro muy pertinaz y molesto, y como todavía no me veo libre de él y en estas 
condiciones sería muy expuesto viajar por esas alturas; ya decidí quedarme. Y lo 
siento de veras, porque además de ese objeto principal tenía yo muchas cositas que 
arreglar y esperaba que tendría la ocasión de ver y conversar “con el querido Señor 
Hermano”.31? 

En los molestos insomnios que he padecido en estos días, me ha preocupado 
mucho la consideración del “dame cuenta””** que ya se acerca. No temo tanto a las 
cuentas de “comisiones” como a las de “omisiones”. Y como a ti bien te podría 
ocurrir lo mismo, he querido darte en este día un consejo doblemente fraternal. Tú 
tienes diez años menos que yo, gozas por beneficio de Dios de buena salud, te 
encuentras pacíficamente al frente de un Obispado que tiene muchos elementos de 
todo género para emprender grandes obras en beneficio de las almas: es decir, que 
has recibido “cinco talentos” y deberás rendir cuentas de ellos. Oye, pues, el 
consejo de tu viejo hermano: prescinde de lecturas inútiles, renuncia a la música 
clásica, o redúcela al “mínimo”,*!* forma un plan de reorganización de la Diócesis 
en que entren el catecismo, la Acción Católica, las Misiones, escuelas, etc., y ponte 
a trabajar en todo eso con método y constancia. Te aseguro que recibirás consuelos 
y satisfacciones cada día mayores y sobre todo que cuando te llegue la “hora” 
escucharás el “bien, siervo bueno””*** que pondrá el colmo a tu dicha. 

No quiero que al leer esto vayas a suponer que te tenga yo en concepto de 
hombre flojo y abandonado, eso no, bien sé que cumples con tus deberes; pero 
entiendo que, rodeado como estás de circunstancias tan favorables, podrás hacer 
mucho más, y acrecentar tus méritos para el cielo. 


313 “col caro Signore Fratello”. 


314 “redde rationem”. (Cfr. Le 16, 2 “dame cuenta (de tu administración)”). 
315 “minimum”. Palabra de difícil lectura en el original. 
316 “euge serve bone” (Cfr. Mt 25, 23). 
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Si tú quieres desquitarte, dándome a mí también consejos oportunos, desde 
hoy te aseguro que los recibiré con mucho gusto y te los agradeceré de corazón. De 
algo provechoso nos ha de servir la “fraternidad”.*'” 


Perdona la charla y ruega mucho a Dios por tu afectísimo hermano. 


+ Martín 


A Guillermo.**? Carta 34 


Febrero 28 de 1941 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Guillermo Tritschler 

Dignísimo Obispo de San Luis Potosí 

Muy querido hermano: 

Hoy público el “Diario de Yucatán” la noticia de que serás trasladado a la 
Metropolitana de Monterrey. Y como hay motivos para presumir que tal noticia 
sea verdadera, me apresuro a enviarte mis cordiales felicitaciones, 

Que sea todo para gloria de Dios y provecho de las almas. 

Yo he seguido bien de salud, a Dios gracias y con el consuelo de que ya han 
podido entrar algunos sacerdotes al territorio Quintana Roo, que por muchos años 
había estado cerrado y donde se está haciendo mucho bien. 

Se encomienda a tus oraciones tu afectísimo hermano, 


+ Martín 


30 «fratellanza”. 
318 AHAM, serie obispos, c. 41, 1. 317, f. 13452 
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A Martín.*!”? Carta 21 
18 de Mayo de 1941 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Martín Tritschler 

Mérida 

“Querido Monseñor”:??% 

Ya sabes, por carta de Diego, lo que he discurrido para mi llegada a 
Monterrey. La he dejado para el 25 de junio, último día disponible canónicamente, 
a fin de que te sea más fácil arreglar tu viaje de manera de acompañarme, como lo 
hiciste la otra vez. El palio tal vez llegue en invierno, y no me atrevería a exponerte 
a los cambios casi salvajes de aquel clima (v. gr. Temperatura de invierno por la 
mañana y 40 sobre cero por la tarde). 

Es casi seguro que tome yo posesión por procurador unos días antes para 
dejar en libertad al Señor Ortiz de retirarse, según son sus deseos. En tal caso 
saldría yo luego para México; así se vería la vacante y el Cabildo entraría luego en 
funciones. En México concertaríamos el viaje por tren o carretera, a tu elección. 

Risa me dio que hayas creído tan pronto la noticia de mi promoción “porque 
no había razón de ponerla en duda”. “¿Pero, de verdad?”*?! Y yo que he estado 
compadeciendo a la Santa Madre Iglesia al verla reducida a estos extremos... 

“Con el favor de Dios”*% en diciembre te pagaré la visita; será mi primer 
vuelo. 

Saludos al Padre Loría, a Don Pedro “y a tantos otros amigos”.*?* Que me 
ayuden con sus oraciones a mantenerme a flote, siquiera. 

“Pide por mí, afectísimo”*?* 


319 AHAYUC, c. 468, 1. 10, f. s/n 
320 “Caro Monsignore”. 

321 “Ma proprio vero?”. 

32 “Deo Favente”. 

323 “e tanti altri amici”. 

32 “Ora pro afectísimo”. 
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+ Guillermo 


A Guillermo.?2 Carta 35 


Mérida, mayo 29 de 1941 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Arzobispo 

Doctor Don Guillermo Tritschler y Córdova 

San Luis Potosí 

Muy querido hermano: 

He pasado unos días de verdadera contrariedad a causa de tú prolongado 
silencio en circunstancias en que todo indicaba que debías haberme escrito, sobre 
todo después de mi carta de felicitación. Yo no sabía que contestar a las muchas 
personas que me hacían preguntas referentes a tu traslación. 

Al fin me llegó tu grata del día 18, con la cual se disiparon mis dudas. 

Si Dios no dispone otra cosa, saldré para México antes del 15 de junio, y 
allí nos pondremos de acuerdo respecto del viaje a que has tenido la bondad de 
invitarme. 

Mucho me agrada la noticia de que para diciembre vendrás tú a ésta. 

Don Pedro está pasando una temporada en la Habana. El Padre Loria 
retorna agradecido tus recuerdos: el pobre ha tenido últimamente la pena de perder 
a su mamá, ancianita de 86 años, muy simpática y bondadosa. 

Rogando al Espíritu Santo que te asista e ilumine hoy más que nunca, quedo 
tuyo afectísimo hermano. 


325 AHAM, serie obispos, c. 41, 1. 318, f. 13502 
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A Guillermo.??* Carta 36 
México, Julio 22 de 1941 


Ilustrísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Guillermo Tritschler y 
Córdova 

Dignísimo Arzobispo de Monterrey. 

“Querido Señor hermano:”*?” 

El 11 de los corrientes comencé a escribirte una carta, pero las ocupaciones 
de entonces no me permitieron terminarla. 

Hoy acabo de regresar de Puebla, donde pasé 3 días en compañía de 
Alfredo, pero sin poder hacer nada, a causa de un catarro que me obligó a estarme 
encerrado. A Dios gracias ya me encuentro bien. 

De mi viaje a Montezuma quedé sumamente complacido. Conferí la tonsura 
y dos menores a dos de mis muchachos y a otros varios. Entre estos había un 
potosino que tenía dimisorias tuyas para las órdenes mayores, sin mencionar otra 
cosa; pero el Padre Ministro y yo opinamos, interpretando tu mente, que valdría a 
gestión para las menores. 

Yo te aconsejo que cuanto antes envíes tú también algunos muchachos 
escogidos, para que esa importante Arquidiócesis esté representada allí y para 
complacer en esto tanto a la Santa Sede como a su representante en México. 

Para ti la cosa es muy sencilla, porque esos buenos señores que están tan 
dispuestos a cooperar para el bienestar de esa Iglesia, con gusto te darán las becas 
necesarias. 

Yo tuve que prolongar mi estancia en ésta para complacer a tu amigo Don 
Federico, quien me suplicó casara a una hija suya el próximo día 26. El lunes 
siguiente, 28 de este, retornaré a Mérida con el favor de Dios, esperando que allí 
nos veremos en el próximo diciembre. 


326 AHAM, serie obispos, c. 41, 1. 318, f. 13530 
327 “Caro Signore Fratello”. 
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Te agradezco muy sinceramente todas las atenciones que tuviste conmigo, 
sobre todo el haberme acompañado hasta Laredo. 
Se encomienda mucho a tus oraciones tu afectísimo hermano 


+ Martín 


A Martín.32% Carta 22 
México, 7 de enero de 1942 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Martín Tritschler y 
Córdova 

Mérida 

“Estimado Señor hermano: 

Llegamos casi a hora de comer, sin ningún contratiempo en el camino, o 
sea en el vuelo. Pero no pude apreciar ciertos detalles, porque dejé allá muy a la 
mano y a la vista mi anteojo prismático monóculo. A última hora ni el ojo vio ni la 
mano cogió. Procura que me lo manden luego por correo aéreo certificado, a 
nombre de Conchita para facilitar la entrega. 

Una de las cosas que más me agradan de tu situación por allá, es que puedas 
disfrutar de casa tan amplia, pacífica, ventilada y amena. “Demos gracias a 


Dios”. 


329 


“Saluda a los amigos. Reza por el electo de Monterrey”.?**' 


+ Guillermo 


328 AHAYUC, c. 468, 1. 10, f. s/n 

322 “Caro Signor fratello”. 

330 “Ringraziamo il Signore”. 

31 “Saluti agli amici. Ora pro electo Monterregensi”. 
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A Guillermo.?%? Carta 37 
Enero 9 de 1942 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Guillermo Tritschler y 
Córdova 

México 

“Mi querido Monseñor”:*?* 

Cuando advertí que habías dejado tu anteojito, me alegré en cierto modo 
del descuido, previendo que daría ocasión a que me escribieras una de tus rarísimas 
epístolas; ya veo que no me equivoqué. 

Mucho me alegro de saber bajo tu firma que hiciste un vuelo muy feliz y 
que ya estás instalado en esa casa amiga, que contrasta con la mía por muchos 
conceptos. 

Hoy mismo te remito el anteojo dentro de una cajita de jabones. 

Incluyo una carta para Conchita. 

Los de casa corresponden a tus recuerdos. Todos extrañamos tu sabrosa 
charla de sobre mesa. 

Se encomienda a tus oraciones tu afectísimo hermano que te desea todo 
bien. 


Martín 
Arzobispo de Yucatán 


P.D. Ayer te puse una tarjeta para recomendarte que, si vas a Morelia para 
las honras del Excelentísimo Señor Don Leopoldo, lleves también mi 
representación. Ese mismo día, 14 del actual, le haremos aquí sus honras lo mejor 
que se pueda. 


332 AHAM, serie obispos, c. 41, 1. 319, f. 13587 
333 “Mío caro Monsignore”. 
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A Martín.39* Carta 23 
Monterrey, 31 de enero de 1942 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Martín Tritschler 

Mérida 

“Querido Monseñor”:?*3* 

A estas fechas ya habrás recibido los quinientos del sobrino; buena porción 
de los últimos de los últimos diezmos de San Luis que no veré por acá. 

Ya también has de saber por Diego que hay una edición Guanajuatense de 
los cuadros de Hoffman, en dos tomos. Hay uno en Bellas Artes, otro en la 
biblioteca del Señor Valverde. Es fácil sacar copias fotostáticas muy precisas de 
los que prefieras, para que resuelvas a conciencia. 

Espero que se te habrá retirado la tentación de aligerar el cáliz. Que quede 
de monumento para admiración “de los que vendrán después”.?*** 

Va con esta el suculento regalo jubilar que te mandan las Capuchinas de 
SAN LUIS,?” no más porque eres hermano de tu hermano. 

Deseo que me mandes unos dos ejemplares de tu Pastoral. 

“Saludos a los amigos”.** 

“Afectísimo hermano””*?” 


Guillermo 
Arzobispo electo de Monterrey 


334 AHAYUC, c. 468, 1. 10, f. s/n 
335 “Caro Monsignore”. 

336 “dej posteri”. 

337 Con mayusculas en el original. 
338 “Saluti agli amici”. 

39 «A fectísimo fratello”. 
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P.D. Esta carta saldrá mañana a las dos de la tarde “par avión”.% 


Vale. 


A Guillermo.**! Carta 38 
Mérida, Febrero 1? de 1942 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Guillermo Tritschler y 
Córdova, 

Dignísimo Arzobispo de Monterrey 

“Querido Señor hermano”:*Y 

Ayer recibí del Señor Canónigo Rodríguez un cheque de $500.” que me 
mandó por encargo tuyo. Como los sobrinos no han vuelto a comunicarse conmigo, 
me propongo conservar aquí esa cantidad hasta conocer mejor sus necesidades; 
porque pudiera suceder que de alguna otra manera ya las hubieran remediado. 

De todos modos, te agradezco que te hayas acordado de tu promesa. 

Probablemente emprenderé pronto un viajecito a la Habana, porque su 
nuevo Arzobispo el Señor Artega me invitó con mucho empeño para que asista a 
su consagración, que deberá verificarse el 24 del actual. 

Por la carta del Señor Rodríguez entiendo que pasaste por San Luis y que a 
estas horas ya deberás estar en Monterrey. 

Se encomienda a tus oraciones tu afectísimo hermano. 


+ Martín 


340 “Par avión”. 
341 AHAM, serie obispos, c. 41,1. 319, f. 13594 
32 “Caro Signor Fratello”. 
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A Martín.3% Carta 24 
Monterrey, 17 de Febrero de 1942 


Excelentísimo Señor Doctor Don Martín Tritschler 

Mérida 

“Querido Monseñor”:3* 

Nuestro primo nada me dijo de que esperara o tuviera entendido que yo 
también cooperaría a su salvamento. Guarda algún tiempo esos dineros y que se 
vayan quedando como abono de lo que te debo desde 1939. 

Voy a México a la sesión del Comité que será el 24 de los corrientes en 
Guadalupe. Te lo aviso por si algo se te ofrece. Tal vez se trate incidentalmente del 
Ripalda semireconstruído del Padre Vega $. J. 

“Buen viaje, saluda a los amigos y pide por este increíble Arzobispo”.** Te 
felicito por la nueva era. 


+ Guillermo 
Arzobispo electo de Monterrey 


343 AHAYUC, c. 468, 1. 10, f. s/n 
34 “Caro Monsignore”. 
3445 “Buon viaggio, saluti agli amici e prega per questo incredibile Arcivescovo”. 
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A Guillermo. Carta 39 


Seyé (Yucatán) mayo 26 de 1942 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Guillermo Tritschler y 
Córdova, 

Dignísimo Arzobispo de Monterrey 

“Querido Señor Hermano”:** 

Recibí hace tiempo una carta tuya que se cruzó con otra mía y que por tal 
motivo no había yo contestado. 

Ya sabrás que a fines de febrero di un viajecito a la Habana, invitado para 
asistir a la consagración del Señor Arzobispo Arteaga. Me acompaño el Padre 
Loria, que tiene en Cuba muchas amistades, nos hospedamos en el Colegio 
Champagnat y pasamos unos 15 días muy agradables. El pasaje redondo solo me 
costó dólares 75, y fue tan rápida la travesía, que a la ida empleamos muy poco 
más de dos horas y media. 

Recibí los $500.** que por encargo tuyo me mandaron de San Luis, y como 
los sobrinos no volvieron a chistar, acepté esa cantidad de acuerdo con tus 
indicaciones como un abono de la suma que te preste para tu viaje a Roma. 

Hoy he cumplido 74 años de edad, bien contados, como dirían los 
rancheros, y gracias a Dios me conservo bastante bien de salud. ¡Cuántos 
beneficios se ha dignado dispensarme la liberalidad divina en tan largo periodo de 
tiempo! 

Estamos preparando la celebración de nuestro primer Congreso Eucarístico 
para la segunda quincena de Diciembre. Quedas invitado desde ahora. 


“Reza por míi”** 


+ Martín 


346 AHAM, serie obispos, c. 41, 1. 320, f. 13634 
34 “Caro Signor Fratello”. 
348 “Prega per me”. 
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P.D. Si Dios no dispone otra cosa, iré a México para la función del 12 de 
Julio. 


A Martín.*% Carta 25 
Monterrey, 2 de Julio de 1942. 12 a.m. 


Excelentísimo Señor Doctor Don Martín Tritschler 

Mérida 

“Querido Monseñor”:?% 

Mucho me alegro de que te hayas animado a venir a tu peregrinación. La 
mía es el doce de agosto. Alargando un poco tu viaje, que no será de menos de un 
mes, y adelantando yo un poco el mío, creo que lograremos vernos en México. No 
te invito a que vengas por acá, porque caerías “del sartén a las brasas”.**! El día del 
Sagrado Corazón pontifiqué mientras los termómetros marcaban 40 o 41 a la 
sombra: ya después llovió casi 24 horas corridas y vamos pasando días y sobre 
todo noches muy agradables. Pero falta la canícula. 

A la tía Herlinda le han caído cataratas y le aconsejan que se opere pronto. 
Me escribe exponiendo sus aprietos y escaseces y me pide que te pase el informe 
y la súplica de alguna ayuda; vive en 5 de mayo, 6. Cholula. 

Deseo que me mandes una circular que me dicen que expediste, en la que 
ponías los puntos sobre las íes “de hecho de la Acción Católica”*% y sus relaciones 
con otras asociaciones. 

Saludos a los amigos y reza por tu hermano.?** 


+ Guillermo 


349 AHAYUC, c. 468, 1. 10, f. s/n 

350 “Caro Monsignore”. 

351 «dalla padella nelle brage (sic)”. El sentido de la frase italiana: “ir de mal en peor”. 
32 “in fatto di Azione Cattolica”. 

353 “Saluti agli amici e prega per tuo fratello”. 
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A Guillermo.?5* Carta 40 
Mérida, Julio 5 de 1942 


Excelentísimo y Reverendísimo Señor Doctor Don Guillermo Tritschler y 
Córdova, 

Dignísimo Arzobispo de Monterrey 

“Querido Señor Hermano”:?%* 

Mucho gusto me dio ver tu carta del día 2. Ojalá que así siguiéramos 
comunicándonos con alguna frecuencia, aunque sea ahora, al cabo de la vejez. 

Tu proyecto de vernos en México me agrada sobremanera; más para esto 
convendría que tú adelantaras un poco tu viaje a México, porque yo debo salir de 
allá, a más tardar, el martes 28 del actual, para no faltar a la distribución de premios 
de mi Seminario y por otras ocupaciones que me esperan para los primeros días de 
agosto. 

Tomo nota de las necesidades de nuestra tía Herlinda y como espero ir a 
Cholula, allí le daré algún auxilio. 

Yo me hospedaré, Dios mediante en casa de Alonso Peón 

Se encomienda a tus oraciones tu afectísimo hermano. 


+ Martín 


z 3 
AL al 


33 AHAM, serie obispos, c.41, 1. 320, f. 13663 
355 “Caro Signor Fratello”. 
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Tarjeta de 1890. Reverso. Cfr. Apéndice 1. 


108 


APÉNDICES 
APÉNDICE 1. Tarjeta a Martín.35 


“Ruega por nosotros”.**” Recuerdo a mi querido hermano Martín en el día 
de su santo. C. P. L. A.*% Noviembre 11 de 1890. Alfonso y Guillermo. 


APÉNDICE Il. Poema: “A mi hermano Martín Tritschler”.35 


Nota: Este poema manuscrito conservado en el AHAYUC no está firmado. 
Por el contenido del texto, lo más probable es que sea obra de Guillermo. Varios 
aspectos nos llevan a esa conclusión: desde el título se refiere a Martín como a su 
hermano; se referirse a Martín como sacerdote, quien seguramente recién 
ordenado en Roma, aún estaba en aquella ciudad; quien escribe está seguramente 
también en Roma; se refiere al papá que está en la lejanía (en México); y en 
especial lo que más lleva a afirmar la autoría de Guillermo es la mención a la 
cuna al referirse a la madre que ya ha fallecido. Cuando falleció la mamá, 
Guillermo tenía apenas dos años y ocho meses de edad. Alfonso Tritschler, quien 
también estaba allá, al morir su mamá, tenía cerca de siete años de edad. 


E 


E 


¡Y 
DN El 
Y Mic 


35% AHAYUC, serie obispos c. 453, 1. 5, f. s/n. Es evidente en el original que Guillermo 
sólo escribió su nombre, el resto del texto su hermano. 

357 “Ora pro nobis”. 

358 Abreviación de Colegio Pío Latino Americano. 

39 AHAYUC, c. 453, 1. 5, f. s/n 
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A mi hermano Martín Tritschler 


¿Quién ahoga la voz en mi garganta 
mi voz, la voz de hermano? 
¿Quién apaga en el aire las palabras 
que encendidas brotaron de mis labios? 


¿Quién contiene en mi pecho los latidos 
que agitados buscaron 
el pecho de mi hermano para unirse 
con sus latidos en estrecho abrazo? 


En tus manos, Martín, vi la hostia santa 
tu mano, sí, temblando 
la víctima tremenda lentamente 
fue elevando del templo en el santuario. 


Mis ojos sucumbieron al misterio 
y al entreabrir mis párpados; 
¡Oh Dios yo no me engaño! en la hostia pura 
Al Niño de Belén ve recostado. 


El niño que jugaba allá en los juegos 
de mis primeros años. 
¡Oh Dios tu no me engañas! Era el mismo 
miraba con mis ojos, y a su lado. 


Entre los coros de ángeles mostraba 
con su pequeña mano 
Ven ángel... yo no sé.... pero su pecho 
latía bajo su vestido blanco. 
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Te mirabas, Martín y me miraba 
con indecible encanto. 
Era mi madre, si Martín, tu madre 
que venía a abrazarte entre sus brazos. 


La madre de mi amor que al irse al cielo 
arrancó de mis párpados 
mi sueño de ángel en mi blanca cuna 
por llevarlo a sus ojos agrandados. 


Que aún hoy están durmiendo y no despiertan 
¡Oh Dios yo no me engaño! 
junto a mi murmuró dulces palabras 
que aun escucho en mi oído a cada rato. 


Yo las conservo todas... ¿Quién ahoga 
mi voz la voz de hermano 
y quién rompe en mi lengua la palabra 
la palabra de madre de sus labios? 


Yo las recuerdo aún......... háblame de mi padre 
mostrándome al anciano 
que tu vuelta al hogar, como Tobías, 
estaba por momentos aguardando. 


Yo también escuché sus tiernas voces 
allá en mi hogar lejano 
¿Quién ahoga en mi lengua la palabra 
la palabra de padre de sus labios? 


Martín, en este día de tu gloria 
en este día santo 
todos podrán hablar... pero mi legua... 
yo no puedo, Martín ¡oh! Yo no te hablo. 
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Te habla la palabra de mis padres 
y te hablan por mis labios 
mi madre que te aguarda allá en el cielo 
mi padre que te espera allá lejano. 


APÉNDICE III. Carta a Elena.?% 


Monterrey, N. L. Mayo 10 - 41 


Señorita 

Elena Herrera 

Ciudad. 

Muy estimada Elenita: 

En este día de las madres, en que todos los corazones se llenan de especiales 
afectos y ternuras para ir a volcarlos en un beso sobre la frente de la madre viva o 
en una fervorosa oración sobre la tumba fría de la muerta, vengo yo a traerle, no 
unas flores que se mueran olvidadas en un florero, sino un manojo de esas que se 
cultivan frente al sagrario y que el mismo Cristo las toma para que exhalen su 
perfume frente a Él, porque son espirituales. 

Y además todo el cariño y la gratitud, que han brotado en el corazón de este 
su hijo espiritual en Cristo, por tantas bondades y ternuras maternales, que con él 
ha tenido. 

Que el buen Jesús la bendiga con profusión y que un no lejano día vea a 
este su hijo teniendo a Cristo en las manos, lo cual será la transformación de sus 
oraciones y sacrificios, que por él Usted ha tenido y ofrecido. 


360 AHAM, serie obispos, c. 41, 1. 318, f. 13496-A 
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No se fije en el regalito material, que Jorgito [Rady] y yo le traemos, pues 
no es nada. Si pudiéramos hacerle uno, como nuestro corazón lo desea, entonces si 


le diríamos que lo viera con detenimiento. 
Vea sólo el cariño con que se lo ofrecemos. Que pase muy feliz este día de 


las madres. 
Sabe que la quiere su afectísimo hijo en Jesús y María. 


Guillermo 


Pida a Dios por mí. 
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Los arzobispos hermanos Martín 
y Guillermo Tritschler tenían costum- 
bres muy dispares con respecto a su 
correspondencia. Martín, arzobispo de 
Yucatán, mantenía contacto con mu- 
chas personas. Guillermo, obispo de 
San Luis Potosí y más tarde arzobispo 
de Monterrey, no tenía el mismo gusto 
por la escritura. De hecho de Guiller- 
mo sólo se conocían diez cartas. 

Un reciente hallazgo ha cambia- 
do todo lo anterior. 

En este volumen se presentan 
25 cartas inéditas del Guillermo, en 
proceso de canonización, las cuales 
fueron recientemente localizadas en el 
Archivo Histórico de la Arquidiócesis 
de Yucatán. Estas 25 cartas están di- 
rigidas a Martín, su doble hermano: 
por la sangre y el episcopado. 
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